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Seit vielen Jahren verfolgt Amica konsequent die Umweltschutzpolitik. 
Der Umweltschutz ist für uns genauso wichtig wie die Anwendung moderner Technologien.

Durch die Entwicklung von Technologien sind auch unsere Werke umweltfreundlicher geworden – 
bei der Herstellung wird immer weniger Wasser und Strom verbraucht und dabei entstehen auch 
weniger Abwasser und Abfälle.

Recycling und die Entsorgung von Altgeräten ermöglichen.

ÖKOLOGIE IN DER PRAXIS



Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für die Firma Amica entschieden haben. 
Seit Jahren werden von uns hochwertige Haushaltsgeräte geliefert, 

Jedes Gerät wurde gründlich auf dessen Sicherheit und Funktional-
itäten überprüft, bevor es das Produktionswerk verlassen hat. Wir sind 
auch immer darum bemüht, in den Amica-Produkten moderne Tech-
nologie mit einzigartigem Design zu verbinden.

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie bitte die Bedi-
enungsanleitung aufmerksam durch. Werden die darin stehenden Hin-
weise eingehalten, vermeiden Sie verschiedene Bedienfehler und Ihr 
Gerät wird lang und einwandfrei funktionieren. Die Kenntnis der Grund-
sätze der sicheren Bedienung des Gerätes ermöglicht auch, Unfälle zu 
vermeiden.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung so auf, dass Sie sie jederzeit 
zur Hand haben und einsehen können. Sie enthält alle erforderlichen 
Informationen, die die Bedienung und Benutzung der Geräte Amica 
einfach und angenehm machen. Wir möchten Sie auch dazu anregen, 
andere von uns angebotene Geräte kennen zu lernen.

Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit den Geräten Amica.

                               ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS

4



Bitte lesen Sie unbedingt die ganze Bedienungs- und Installationsanleitung 
vor dem Anschließen des Geschirrspülers an die Stromversorgung und vor 
der ersten Inbetriebnahme sorgfältig durch. Die folgenden Hinweise dienen 
zum Vermeiden von Unfallrisiken und zum Vermeiden von Schäden am Ge-
rät. Bewahren Sie die Dokumentation des Geschirrspülers zur ordnungs-
gemäßen Benutzung und zum späteren Nachschlagen an einem sicheren 
Ort auf. 

Diese Bedienungsanleitung ist für mehrere Geräteausführungen konzipiert, 
so dass nicht alle hier aufgeführten Ausstattungsmerkmale des Geräts Ihr 

GRUNDINFORMATIONEN

Der Hersteller erklärt hiermit, dass das Gerät die 
grundlegenden Anforderungen der folgenden Eu-
ropäischen Richtlinien erfüllt:

   Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,
   Richtlinie über die elektromagnetische 

     Verträglichkeit 2014/30/EU,
   Ökodesign-Richtlinie 2009/125/EG,
   RoHS-Richtlinie 2011/65/EU,

und dass das Erzeugnis deshalb mit dem -Zeichen 
gekennzeichnet und für das Gerät eine Übereinstim-
mungserklärung ausgestellt wurde, die den Marktaufsi-
chtsorganen zur Verfügung gestellt wurde.

                               ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem Aufstellen Überprüfen Sie Ihr Gerät auf Transport-
schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes 
Gerät nicht in Betrieb und benutzen Sie 
es auch nicht. Fragen Sie im Zweifelsfall 
beim Verkäufer nach.

Vor der ersten 
Inbetriebnahme

  
Beachten Sie hierzu die folgenden 
Anweisungen zur Installation.
Beauftragen Sie eine Elektrofachkraft 
mit der Installation des Erdungssystems.

Für Schäden, die durch Gebrauch eines 
nicht geerdeten Geräts entstanden sind, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Vergewissern Sie sich vor Inbetrieb-
nahme, dass die auf dem Typenschild 
angegebenen Daten mit den Angaben 
Ihrer Stromversorgung übereinstimmen.
Bei der Installation muss der Geschirr-
spüler vom Netz getrennt sein.

Benutzen Sie immer den Originalstecker, 
der mit der Maschine zusammen geliefert 
wird.
Der Anschluss des Gerätes darf nicht 
über ein Verlängerungskabel erfolgen. 
Verlängerungskabel gewähren nicht die 

-
fahr)..
Nach dem Aufstellen des Gerätes muss 
der Netzstecker frei zugänglich sein.
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Vor der ersten 
Inbetriebnahme

Dieses Gerät kann von Kindern 
-

ren und von Personen mit einge-
schränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten 
oder einem Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen verwendet wer-
den, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwie-
sen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden. 
Die Kinder unter 3. Lebensjahr 
sollten sich in der Nähe nicht auf-
halten, es sei denn, sie bleiben 
unter ständiger Aufsicht.

Bei Kindern im Haushalt Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Geschirrspüler spielen.

-
zungen in Augen, Mund und Ra-
chenraum verursachen.  Beach-
ten Sie die Sicherheitshinweise 
der Reinigungsmittelherstelller.
Lassen Sie Kinder nicht unbe-
aufsichtigt, während das Gerät 

noch Reste vom Reiniger in der 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

7



8

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei Kindern im 
Haushalt

Das Wasser im Geschirrspüler ist kein 
Trinkwasser. Verätzungsgefahr.
Beim Öffnen der Tür während des 
Spülvorgangs ist wegen der hohen 
Wassertemperatur besondere Vorsicht 
geboten.
Legen Sie lange und spitze Gegen-

-
ser) immer mit der Spitze nach unten 

Verletzungen zu vermeiden.
Beim täglichen 
Einsatz

Verwenden Sie Ihr Gerät ausschließ-
lich im Haushalt für den bestimmungs-
gemäßen Gebrauch: das Spülen von 
Haushaltsgeschirr.
Benutzen Sie in der Maschine keine 

Explosionsgefahr.
Setzen und stellen Sie sich, oder keine 

Das Gerät kann kippen.

Maschine läuft. Heißes Wasser oder 
Dampf kann entweichen.

Beim Spülen von Geschirr in einem 
Haushaltsgeschirrspüler wird während 
der Gebrauchsphase normalerweise 
weniger Energie und Wasser ver-
braucht, als beim Spülen von Hand.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei Störfällen -

durchgeführt werden.

das Gerät vom Netz:

ziehen Sie den Netzstecker, 
schalten Sie die Sicherung ab.
Ziehen Sie den Netzstecker nicht an der An-
schlussleitung, sondern am Stecker. Drehen 
Sie den Wasserhahn ab. 

Empfehlungen: Durch das Beladen des Haushaltsgeschirr-
spülers bis zu der vom Hersteller angegebe-
nen Kapazität wird zum Sparen von Energie 
und Wasser beigetragen.
Um Strom und Wasser zu sparen, entfernen 
Sie grobe Speisereste, bevor Sie das Ge-
schirr einräumen. Starten Sie den Geschirr-
spüler nur dann, wenn er voll geladen ist.
Kein Geschirr mit Speiseresten ins Gerät 
einladen.
Das Vorspülen nehmen Sie nur bei Bedarf in 
Anspruch.
Räumen Sie Schüssel, Gläser und Becher 
mit dem Boden nach oben ein.
Räumen Sie kein Geschirr ein, das für Ge-
schirrspüler nicht geeignet sind, ein und 
überladen Sie das Gerät nicht.
Das Geschirr sollte nicht per Hand vorgespült 

Energie verschwendet wird.



Was nicht in den 
Geschirrspüler darf

Aschenbecher, Geschirr, das mit 
Kerzenresten, Reinigungspasten, 
Farben, Chemikalien verschmutzt 

Bestecke mit Holz-, Horn-, Elfen-
-

te Geschirr- oder Besteckteile, mit 
Reibmitteln, Säuren oder Basen 
verunreinigte Gegenstände.

-
teile, Kupfer- oder Zinngegen-

Gegenstände aus Aluminium und 

oder matt werden).
Empfindliche Dekorgläser und 
Porzellanteile, weil sie selbst 
nach dem ersten Spülen verblas-

sie im Laufe der Zeit ihren Glanz 
verlieren, geklebtes hitzebestän-
diges Besteck, Bleikristallgläser, 
Schneidebretter, Gegenstände 

Gegenstände, die wie Schwäm-
me und Haushaltstücher auf-
nahmefähig sind, sind für den 
Geschirrspüler nicht geeignet.
Achten Sie künftig beim Kauf 
von neuen Geschirrteilen auf die 
Eignung für den Geschirrspüler.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ENTSORGUNG VON 
ALTGERÄTEN

Dieses Gerät wurde gemäß der Euro-
päischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine 
solche Kennzeichnung informiert da-
rüber, dass dieses Gerät nach dem 
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht 
zusammen mit anderen Hausabfällen 
entsorgt werden darf. 

Sammelpunkt für verschlissene elektrische und 
elektronische Geräte abzugeben. Die  für die Ge-
räteammlung zuständigen Einheiten, darunter loka-
le Sammelpunkte, Geschäfte und gemeindeeigene 
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerätes ermöglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott trägt zur Verhinderung schädlicher 
Folgen für die menschliche Gesundheit und die na-
türliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von 

Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

AUSPACKEN

Das Gerät wird gegen Transportschä-
den geschützt. Nach dem Auspacken 
sind die Verpackungsmaterialien so 
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko für die Umwelt entsteht. 
Alle Materialien, die zur Verpackung 
verwendet werden, sind umweltver-

träglich, können hundertprozentig wiederverwertet 
werden und sind mit entsprechendem Symbol ge-
kennzeichnet.

Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Kinderreichweite zu halten.
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Wählen Sie einen geeigneten Standort für Ihren Geschirrspüler, damit Sie das Geschirr leicht ein- 
und ausräumen können.

Die Maschine darf nicht in Räumen angeschlossen werden, in denen die Temperaturen unter 0° 
Celsius fallen kann.

Vor der Installation packen Sie das Gerät aus, indem Sie die Warnungen auf der Verpackung beach-
ten.

Beim Tragen halten Sie das Gerät nicht an der Tür oder am Bedienfeld.

An allen Seiten sorgen Sie für einen gewissen Freiraum, damit Sie beim Reinigen einen bequemen 
Zugang zum Geschirrspüler haben.

Vergewissern Sie sich, dass der Zulauf- und Ablaufschlauch bei der Aufstellung des Geschirrspü-
lers nicht eingequetscht wurden. Vergewissern Sie sich auch, dass das Gerät auf dem Netzkabel 
nicht steht.

Bodenunebenheiten können mittels der Schraubfüße ausgeglichen werden. Bei richtiger Aufstel-

Wenn sich die Tür des Geschirrspülers nicht richtig schließen lässt, prüfen Sie nach, ob das Gerät 
auf dem Fußboden stabil steht; wenn nicht, stellen Sie es mittels Schraubfüße richtig ein.

Vergewissern Sie sich, dass die interne Hydraulikanlage für die Installation des Geschirrspülers 
geeignet ist. Außerdem wird empfohlen, dass ein Einsatzsieb am Eingang des Wasseranschlusses 
in der Wohnung oder im Haus eingesetzt wird, damit Sie die Beschädigung des Gerätes durch 
Verschmutzungen (Sand, Lehm, Rost usw.), die manchmal mit dem Wasser aus dem Wasserversor-
gungsnetz oder aus der internen Installation kommen, vermeiden können; dadurch vermeiden Sie 
Gelbwerden und Entstehung von Ablagerungen nach dem Spülen. 

Verwenden Sie den Zulaufschlauch vom alten Geschirrspüler nicht. Verwenden Sie den 
neuen Zulaufschlauch, der zusammen mit dem Gerät geliefert wurde. Vor dem Anschlie-
ßen spülen Sie den Zulaufschlauch von Innen mit Wasser aus. Schließen Sie den Zulauf-
schlauch direkt an einen Wasserhahn an. Der Wasserdruck in der Versorgungsanlage 
sollte mindestens 0,04 MPa und maximal 1 MPa betragen. Wenn der Wasserdruck 1 MPa 
übersteigt, muss vor dem Geschirrspüler ein Druckminderventil eingebaut werden.

Anschlusses.
Schließen Sie aus Sicherheitsgründen nach jedem Spülvorgang den Wasserhahn.

MONTAGEANLEITUNG

                  AUFSTELLEN DES GESCHIRRSPÜLERS

                  WASSERANSCHLUSS

                  ZULAUFSCHLAUCH
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HINWEIS: Einige Geschirrspülermodelle verfügen über einen Zulaufschlauch mit Aquastop. Bei 
Einsatz von Aquastop kommt gefährliche Spannung vor. Schneiden Sie die Wasserzuführung 
Aquastop nicht durch. Lassen Sie nicht zu, dass die Wasserzuteilung einrollt oder knickt.

Hinweis!
Schließen Sie aus Sicherheitsgründen nach jedem Spülvorgang den Wasserhahn.

                  ABLAUFSCHLAUCH

angeschlossen werden. Das Wasser kann auch direkt in das Spülbecken abgeleitet werden, indem ein 
-

schluss sollte auf einer Höhe von mindestens 50 cm und höchstens 110 cm über dem Fußbodenniveau 
erfolgen.

min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm

Wenn man einen längeren Ablaufschlauch als 4 m verwendet, kann das Geschirr verschmutzt 
bleiben. Dafür übernimmt der Hersteller keine Haftung

                  ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Den Stecker mit Erdung schließen Sie an die geerdete Steckdose im Stromnetz mit einer entsprechen-

Elektriker mit deren Ausführung beauftragen. Sollten Sie das Gerät ohne Erdung in Betrieb nehmen, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung für die entstandenen Schäden.

Die interne Installation muss mit der Sicherung 10-16 A ausgerüstet sein.
Die Stromversorgung des Gerätes muss aus dem Stromnetz mit einer Wechselspannung 220-
240 V erfolgen. Beträgt die Spannung im Stromnetz 110 V, muss vor dem Gerät ein Transforma-
tor 110/220 V mit einer Leistung von 3000 W angeschlossen werden. Schließen Sie das Gerät 
ohne Transformator nicht an.
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Verwenden Sie immer den mit dem Gerät gelieferten Stecker samt Gehäuse. Die Inbetriebnah-
me des Gerätes bei niedriger Spannung führt zur Verschlechterung der Spülqualität und kann 
Schäden am Gerät verursachen. 

zu einem Unfall kommen.

Aus Sicherheitsgründen ziehen Sie den Netzstecker immer nach dem Spülvorgang aus der 
Steckdose. 

Um Stromschläge zu vermeiden, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose nie mit nassen 
Händen.

Beim Trennen des Geräts von der Netzversorgung ziehen Sie immer am Stecker. Ziehen Sie den 
Netzstecker nicht an der Anschlussleitung.
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Nachfolgend eine Liste der Komponenten Ihres Geräts (Abb. 1):
                  BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Bestandteile des Geräts

                    Zubehör:

Salzeinfülltrichter

Funktionen und Komponenten:

Das obige Diagramm zeigt die vollständige Konfiguration. Für die spezifische 
Konfiguration und Unterschiede der einzelnen Modelle beziehen Sie sich bitte 
auf das tatsächliche Produkt.

8. Unterer Sprüharm
9. Filtersystem
10. Salzbehälter
11. Spülmittelbehälter
12. Klarspülerspender
13. Bedienfeld

1.Unterer Geschirrkorb
2. Besteckkorb
3. Besteckschale
4. Oberer Geschirrkorb
5. Besteckhalter
6. Tassenablage
7. Oberer Sprüharm

Funktionen und Komponenten:

Das obige Diagramm zeigt die vollständige Konfiguration. Für die spezifische 
Konfiguration und Unterschiede der einzelnen Modelle beziehen Sie sich bitte 
auf das tatsächliche Produkt.

8. Unterer Sprüharm
9. Filtersystem
10. Salzbehälter
11. 
12. 
13. Bedienfeld

1.Unterer Geschirrkorb
2. Besteckkorb
3. Besteckschale
4. Oberer Geschirrkorb
5. Besteckhalter
6. Tassenablage
7. Oberer Sprüharm

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

Abflussrohrschelle
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                 BEDIENFELD

 

HINWEIS:
Die Abbildungen dienen nur zur Ver  Zwischen den einzelnen  gibt 

1. Netzschal-
ter

Dient zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung

2. Pro-
grammwahl-
taste

Wählen Sie das Spülprogramm, indem Sie die Taste drücken.

3. Funktions-
taste

Wählen Sie die Programmfunktion, indem Sie die Taste drü-
cken. Mit jedem Tastendruck wechselt das Programm zyklisch 
zwischen „Halbe Beladung“, „Zusätzliches Trocknen“ und „Hal-
be Beladung + Zusätzliches Trocknen“.

4. Taste 
Startverzö-
gerung 

Drücken Sie die Taste „STARTVERZÖGERUNG“ einmal, um eine 
Verzögerung von 3/6/9 Stunden auszuwählen.

5. Taste 
„Start/Pau-
se“

Drücken Sie diese Taste, um den Spülgang zu starten oder an-
zuhalten (Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um 
das Programm abzubrechen.).

6. Klarspüle-
ranzeige:
 
Salzanzeige, 
Wasserzu-
lauf, Kinder-
sicherung 

Anzeige. 
Um die Bedienelemente zu sperren, halten Sie die Tasten P 
und F gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt. Die Anzeige für 
die Kindersicherung leuchtet auf. Um die Sperre aufzuheben, 
wiederholen Sie diesen Vorgang; die Anzeige erlischt.

7. Halbe 
Beladung

Wählen Sie diese Funktion, wenn Sie nur eine kleine Menge 
Geschirr spülen möchten. Sie sparen dadurch Energie, Wasser 
und Zeit.
Die Spülzeit verkürzt sich um ca. 20 Minuten, wodurch 10 % 
Energie und Wasser eingespart werden (wir empfehlen, nicht 
mehr als 8 Gedecke zu spülen).

8. Extra 
Trocknen

Damit das Geschirr komplett trocken wird, wird die Programm-
dauer um 30 Minuten verlängert, damit die Temperatur beim 
letzten Spülgang konstant bleibt.

1 2
3 4

5

6

7

8

9
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9. Program-
manzeige

ECO 
Dieses Programm eignet sich zum Spülen von mäßig ver-
schmutztem Geschirr und ist hinsichtlich Energie- und Wasser-

von Geschirr.

Intensiv 
Intensivprogramm zum Reinigen von stark verschmutztem 
oder angetrocknetem großem Geschirr wie Sevierplatten, Töp-
fen und Pfannen.

60 min 
Zum täglichen Spülen von leicht und mäßig verschmutztem 
Geschirr bei 60 Grad in nur einer Stunde.

Schnellprogramm 
Dieses Programm eignet sich am besten für leicht verschmutz-
tes oder vorgespültes Geschirr.

-
trieb

Um diesen Modus aufzurufen, halten Sie die Tasten F und 
Startverzögerung 3 Sekunden lang gedrückt. Auf dem Display 
blinkt 3 Sekunden lang „S on“, dann erlischt die Kontrollleuch-
te (tub/info), der Signalton wird ausgeschaltet (außer bei Feh-

(sofern diese Funktion verfügbar ist).
 Um diesen Modus zu schließen, halten Sie die Tasten F und 
Startverzögerung 3 Sekunden lang gedrückt. Auf dem Dis-
play blinkt 3 Sekunden lang die Anzeige „S OF“. Es ertönt ein 
Signalton.



19

Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass die auf dem Typenschild angegebenen 
Daten mit den Angaben Ihrer Stromversorgung übereinstimmen.

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien aus dem Innenraum des Gerätes.

Bereiten Sie den Wasserenthärter vor.

Füllen Sie den Behälter mit Wasser und gegen Sie dann ca. 1,5 kg Spezialsalz (für Ge-

1
Vor dem ersten Gebrauch

                  VORBEREITUNG DES GERÄTES ZUM GEBRAUCH

Damit der Geschirrspüler gut spülen kann, braucht er weiches Wasser (mit einem niedrigen 
Calciumgehalt). Sonst lagert sich auf dem Geschirr und im Inneren des Gerätes weißer 

-
härte verantwortlichen Ionen beseitigt und das Wasser ist entsprechend weich, um die 
besten Spülergebnisse zu erzielen. Je nach dem Grad der Wasserhärte lagern sich die für 
die Wasserhärte verantwortlichen Ionen schnell innerhalb des Enthärtungssystems ab. Aus 
diesem Grunde muss das Enthärtungssystem aufgefrischt werden, damit es bei weiteren 

verwendet.

2
Bedeutung der Entkalkung von Wasser

Verwenden Sie ausschließlich Regeneriersalz für Geschirrspüler.
Alle anderen Salzarten, die nicht für Geschirrspüler bestimmt sind, einschließlich Spei-
sesalz, beschädigen den Wasserenthärter. Bei Beschädigungen infolge der Verwendung 
von ungeeignetem Salz entfällt die Herstellergarantie und für die entstandenen Schä-
den wird keine Haftung übernommen.
Füllen Sie das Salz vor dem Einschalten des Spülvorgangs nach.
So bleiben keine Salzkörner und kein salziges Wasser am Boden des Geräts zurück, wo 
sie andernfalls Korrosion verursachen könnten.

3 Salz einfüllen

Verwenden Sie ausschließlich Regeneriersalz für Geschirrspüler.

ab.

Sie ca. 1,5kg Salz ein.
3. Füllen Sie den Salzbehälter mit Wasser auf. Wenn etwas Wasser aus dem Salzbehälter 
ausläuft, ist das normal.
4. Drehen Sie dann wieder den Deckel auf den vollen Behälter.

ein Schnellprogramm). Andernfalls kann das Salzwasser die Filter, die Pumpe oder andere 
wichtige Geräteteile beschädigen. Solche Schäden fallen nicht unter die Garantie.
HINWEIS:
Der Salzbehälter muss aufgefüllt werden, wenn die Salzanzeige ( ) am Bedienpanel 

Bei Bedienpanels ohne Anzeige (in einigen Modellen) muss anhand der Anzahl der Spülvor-
gänge eingeschätzt werden, wann der Behälter aufgefüllt werden muss.
Wird beim Nachfüllen Salz verstreut, sollte das Einweichprogramm oder 
das Schnellprogramm eingeschaltet werden.
 



Die Einstellung kann je nach Wasserverunreinigung variieren.
Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers auf der Spülmittelpackung.

4
Füllen Sie den Spülmittelspender

2. Wenn Sie Spülmaschinentabs verwenden, legen Sie ein Tab in den Spender.

empfohlene Menge Spülmittel in das Hauptspülmittelfach. Das Hauptspülmittelfach verfügt 
über Markierungen, die Ihnen helfen, die richtige Menge Spülmittel einzufüllen. Füllen Sie 

4. Schließen Sie anschließend das Spülmittelfach, indem Sie den Deckel in Pfeilrichtung 
zuschieben.

            Spülmittel

Spülmittelfach
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Dem kann man vorbeugen, indem man die Menge des Spülmittels erhöht. Chlorfreie Spül-
mittel weisen eine schwächere weißmachende Wirkung auf. Bunte Flecken können nicht 
gründlich entfernt werden. Man sollte ein Spülprogramm mit einer höheren Spültempera-
tur wählen.
Im Allgemeinen liefern Mehrzweckspülmittel nur unter speziellen Anwendungsbedingun-

Salz in bestimmten Mengen. Allerdings wird es bei Mehrzweckspülmitteln empfohlen, das 
Regenationssalz zu verwenden.

6
Darauf müssen Sie achten, wenn Sie Produkte dieser Art verwenden:

Prüfen Sie immer die Zusammensetzung des verwendeten Spülmittels und ob es sich 
dabei um ein Mehrzweckspülmittel handelt.

Prüfen Sie, ob das verwendete Spülmittel dem Härtegrad des Leitungswassers, das im 
Geschirrspüler zum Einsatz kommt, entspricht.

Befolgen Sie die Hinweise auf der Produktverpackung.

Wenn Sie das Spülmittel in Form von Tabs verwenden, legen Sie es nie in den Besteck-
korb. Legen Sie die Tabs immer in den Behälter für das Spülmittel.

Die Verwendung dieser Spülmittel liefert gute Ergebnisse nur bei manchen Anwen-
dungsarten. Bei Verwendung dieser Spülmittel setzen Sie sich mit deren Herstellern in 
Verbindung und erfragen Sie entsprechende Anwendungsbedingungen.

Wenn die Bedingungen für den Einsatz dieser Mittel und die Einstellungen des Geschirr-

Sind die Spülergebnisse bei Verwendung von Spülmitteln „2 in 1” oder „3 in 1” nicht 

wenden Sie sich an den Hersteller des Spülmittels. Die Reklamationen durch Einsatz von 
Mehrzweckspülmittel sind von der Garantie des Geschirrspülers ausgeschlossen.

Anwendungsempfehlung: Für bestmögliche Spülergebnisse mit Mehrzweckspülmitteln 

Die Löslichkeit des Spülmittels in Form von Tabs verschiedener Hersteller kann hinsichtlich 
der Temperatur und der Zeit unterschiedlich sein. Daher wird es nicht empfohlen, Spül-

benutzen Sie grundsätzlich Spülmittel in Pulverform.

von den Spülmitteln fern. Füllen Sie den Behälter mit dem Spülmittel direkt vor Einschalten 
des Gerätes auf.

-
zweckspülmittels, wenden Sie sich direkt an dem Hersteller des Spülmittels.

5
Mehrzweckspülmittel (z. B.: „2 in 1“, „3 in 1“ usw.)
Es gibt drei Arten von Spülmitteln:
1. auf Phosphatbasis mit Chlor,
2. auf Phosphatbasis ohne Chlor,
3. ohne Phosphat und Chlor.
Die neuesten Tabs sind gewöhnlich phosphatfrei. Da Phosphate wasserenthärtende Eigen-
schaften aufweisen, wird es empfohlen, Salz in den Behälter einzufüllen, selbst wenn die 
Wasserhärte 6°dH beträgt. Im Falle von hartem Wasser können, wenn ein phosphatfreies 
Spülmittel verwendet wird, am Geschirr und Gläsern weiße Flecken auftreten.
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Stellen Sie die Wasserhärte auf die höchste Stufe (6) und schalten Sie den leeren 
Geschirrspüler ein.

Wählen Sie die richtige Wasserhärte.

7 Füllen des Klarspülerfachs und Wahl der Einstellungen

Achtung! Drücken Sie beim Schließen des Spülmittelbehälters auf die dafür 
vorgesehene Stelle auf dem Deckel!

Streifen auf dem Geschirr zu vermeiden und den Trocknungsprozess zu verbessern. 
Der üblichen Meinung entgegen dient er nicht nur dazu, für Glanz zu sorgen, sondern 
auch dazu, das Geschirr gut zu trocknen. Aus diesem Grunde achten Sie darauf, ob im 

den Deckel. Den Spender nicht überfüllen und verschüttete Tropfen abwischen.

Markierung „MAX“ nicht überschreiten.

Dosierkammer
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Verwenden Sie ausschließlich Markenklarspüler für Geschirrspülmaschinen. 
Füllen Sie den Klarspülerbehälter niemals mit anderen Substanzen (z. B. Ge-
schirrspülmittelreiniger, Flüssigspülmittel). Dadurch kann das Gerät beschädigt 
werden.
Um den Klarspülerstand zu ändern, führen Sie vor dem Einschalten des Geräts 
die folgenden Schritte durch:
Einstellen des Klarspülerspenders

können Sie den Verbrauch im Geschirrspüler einstellen.
 Bitte die nachstehenden Hinweise befolgen:
1. Netzschalter: Dient zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung

-
den gedrückt, um den Einstellmodus aufzurufen.

-
stellung ist „d3”.).

So ändern Sie die Einstellung:

4. Drücken Sie die Taste F.
Mit jedem Tastendruck erhöht sich der eingestellte Wert um eine Stufe; wenn d5 erreicht 
ist, springt der Wert wieder auf d1 zurück.

5. Wird 5 Sekunden lang keine Bedienung durchgeführt oder wird der Netzschalter ge-
drückt, um das Gerät auszuschalten, wird die gewählte Einstellung gespeichert.
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zu einer erhöhten Schaumbildung, wodurch die Spülqualität herabgesetzt wird. Wischen 

Liegt die Wasserhärte über den Höchstwerten in der obigen Tabelle oder wird Brunnenwasser verwendet, 

HINWEIS: Das Gerät ist werkseitig auf die Wasserhärte der Stufe 3 eingestellt.

Tabelle mit Angaben zur Wasserhärte

Verwendung von Spülmitteln

Verwenden Sie Spülmittel, die für Haushalts

-

geschirrspüler bestimmt sind. Im Handel sind 
Spülmittel für Haushaltsgeschirrspüler in Pulver-, 
Gel- und Tablettenform erhältlich. Füllen Sie das 
Spülmittel vor dem Einschalten in den Behälter 
des Geschirrspülers. Bewahren Sie die Spülmittel 
an einem trockenen und kühlen Ort und außerhalb 

Überfüllen Sie den Spülmittelbehälter nicht. Zu viel 

und löst sich eventuell nicht vollständig auf.
Um mehr Informationen über Ihr Spülmittel zu erhal

-

ten, wenden Sie sich bitte direkt an den Hersteller.

Einstellen der Wasserenthärtungsanlage
Die Salzmenge kann von H0 bis H5 eingestellt 
werden.
Bei der Einstellung H0 wird kein Salz benötigt.
1. Informieren Sie sich über die Härte Ihres Leitungs-
wassers. Diese Information erhalten Sie bei Ihrem 
Wasserversorger.

-
tabelle.
3. Netzschalter: Das Gerät von der Stromversorgung 
trennen.
4. Drücken Sie innerhalb von 60 Sekunden die 

gedrückt, um den Einstellmodus aufzurufen.
5. Die Wasserhärte wird auf dem digitalen Display 
angezeigt. (Werkseinstellung: H3)

So ändern Sie die Einstellung:
6. Drücken Sie die Taste  P.
Mit jedem Tastendruck erhöht sich der eingestellte 
Wert um eine Stufe; wenn H5 erreicht ist, springt der 
Wert wieder auf H0 zurück (ausgeschaltet).
7. Wird 5 Sekunden lang keine Bedienung durchge-
führt oder wird der Netzschalter gedrückt, um das 
Gerät auszuschalten, wird die gewählte Einstellung 
gespeichert.
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sche Härte 

[dF]

Englische 
Härte 
  [dE]

Wasserhärteanzeige
Verbrauch von 

Regenerier -
salz 

(g/Spülgang)



Korb
(Um bessere Spülergebnisse zu erzielen, müssen Sie sich beim Beladen des Geschirrspülers 
an die folgenden Regeln halten. Körbe und Besteckkörbe können sich in Funktion und Aus-
sehen von Modell zu Modell unterscheiden.) Stellen Sie Teller und Töpfe so in das Gerät, 
dass sie während des Spülvorgangs nicht vom Wasserstrahl verschoben werden können. 
Alle Geschirrteile müssen stabil stehen, damit sie nicht umkippen.
Achten Sie beim Einräumen des Geschirrs darauf, dass sich die Sprüharme ungehindert 
drehen können.

1
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Höhenverstellung des beladenen oberen Geschirrkorbs
2

 
-

rungsschiene).

                      Abschrauben

Wichtig!
Bevor Sie die Höhe des oberen Korbs verändern, vergewissern Sie sich, dass der Korb leer ist.
- Höhenverstellung, wenn der Korb beladen ist:

                      Hineinschieben
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Unterer Geschirrkorb
Der untere Geschirrkorb ist für Teller, Schüssel, Töpfe usw. bestimmt. Vergewissern Sie sich, 
dass das Geschirr im unteren Geschirrkorb den Sprüharm nicht blockiert und dieser sich ungehin-
dert drehen kann. Der untere Geschirrkorb ist auch für großes Geschirr und Geschirr, das mehr 
Spülaufwand benötigt wie Töpfe, Pfannen, Topfdeckel, Halbschüssel usw. bestimmt. Räumen 
Sie das Geschirr immer mit dem Boden nach oben, damit das Wasser im Geschirr nicht stehen 
bleibt, ein.

3

Das Geschirr ist so einzuräumen, dass es den Sprüharm nicht blockiert.
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Standardbeladung und Prüfergebnisse
Fassungsvermögen:
Oberer und unterer Geschirrkorb: 13 Gedecke Bringen Sie den oberen Geschirrkorb in die 

T
Spülmittel/Klarspüler
gemäß der interna
Testprogramm
ECO, gemäß der interna

4

Oberer Geschirrkorb

Unterer Geschirrkorb

Informationen zu den Prüfungen nach der 
Norm EN 60436

Kapazität – 13 Standardgedecke
Lage des oberen Geschirrkorbs – untere Position
ECO-Programm

Einstellung der Wasserhärte – H3
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                  EINSCHALTEN DES GERÄTS UND PROGRAMMWAHL
Einschalten des Spülvorgangs
1. Beladen des Geschirrspülers:

oberen; siehe Abschnitt „Geschirr und Einräumen“).

2. Füllen Sie das Spülmittel ein:
Geben Sie Spülmittel in den Spender (siehe Abschnitte „Verwendung von Spülmittel“ und 

3. Schalten Sie den Strom ein und stellen Sie das Programm ein:

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserhahn vollständig aufgedreht ist.
Schließen Sie die Tür fest.
Ein-/Aus-Taste drücken.
Wählen Sie den Spülgang durch Drücken der Taste „Programm“ (siehe Abschnitt „Spülpro-
gramme“).

Starten des Programms mit verzögertem Start
1. Wählen Sie ein Spülprogramm.

(die LED-Anzeige schaltet sich ein).
3. Drücken Sie die Start/Pause-Taste und schließen Sie die Tür.

 

1

2
Räumen Sie das Geschirr ein.
1. Drücken Sie die Start/Pause-Taste.

3. Räumen Sie das Geschirr ein.
4. Schließen Sie die Tür des Geschirrspülers.
5. Drücken Sie die Start/Pause-Taste, um den Geschirrspüler einzuschalten.

HINWEIS:
Wird das Programm während des Spülgangs unterbrochen, können Spülmittelreste auf dem 
Geschirr zurückbleiben, die ein Gesundheitsrisiko darstellen. Spülen Sie das Geschirr gründlich 
ab, um alle Spülmittelreste zu entfernen, bevor Sie es wieder benutzen.

3
Anhalten und Neustart eines Programms

Drücken Sie zuerst die Start/Pause-Taste.

2. Schließen Sie die Tür, um das Programm neu zu starten.

WARNHINWEIS:

Geschirrspüler läuft, schaltet sich das Gerät automatisch ab.
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Nach Ende des Spülprogramms
Wenn das Programm beendet ist, ertönt ein Signalton (sofern nicht deaktiviert) und das Dis-
play schaltet sich aus.

Gerät automatisch in den Standby-Modus.

HINWEIS:
Es kann heißer Dampf austreten – Verbrennungsgefahr!

3. Ausräumen des Geschirrs:

lassen Sie sie angelehnt.

 

4
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                  REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Tür und Türdichtung

Die Türdichtung muss regelmäßig mit einem weichen, feuchten Tuch gereinigt werden, um 
Speisereste zu entfernen.
Beim Einräumen von Geschirr in den Geschirrspüler können Essens- und Getränkereste auf 

des Spülraums und werden vom Wasser der Sprüharme nicht erreicht. Entfernen Sie alle 
Rückstände, bevor Sie die Tür schließen.

Bedienfeld
Das Bedienfeld darf AUSSCHLIESSLICH mit einem weichen, feuchten Tuch abgewischt werden.

WARNHINWEIS

Bauteile eindringt.

Filtersystem

Das Filtersystem am Boden des Spülraums hält während des Spülgangs gröbere Verunreini-
gungen zurück. Diese Rückstände können zu einer Verstopfung der Filter führen. Überprüfen 

Wasser ab. Reinigen Sie die Filter wie folgt:

HINWEIS:

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Filtersysteme und Sprüharme können 
je nach Modell variieren.  

1

2

-

aus dem unteren Sprüharm aufgefangen.
-

hindert, dass sie sich während des Spülvorgangs auf dem Geschirr ablagern.
Überprüfen Sie die Filter nach jedem Gebrauch des Geschirrspülers auf Verstopfungen.

-



FEHLERBEHEBUNG
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3
Sprüharme
Die Sprüharme müssen regelmäßig gereinigt werden. Hartes Wasser und Reinigungsmittel 
können die Düsen und Gleitringe der Sprüharme verstopfen.
Reinigung der Sprüharme:

Der Filter verhindert wirksam, dass Speisereste in das Spülsystem gelangen.  Allerdings kön-
nen Speisereste den Filter manchmal verstopfen, was die Spülleistung beeinträchtigt. Es 

-
sereste zu überprüfen und ihn gegebenenfalls zu reinigen.
Darüber hinaus wird empfohlen, den Filter mindestens einmal pro Woche herauszunehmen 
und zu reinigen. 
So reinigen Sie das Filtersystem:

Reinigen und spülen Sie die Filter gründlich, bevor Sie alle Teile in umgekehrter Reihenfolge 
wieder einsetzen.
 
WARNHINWEIS
Ziehen Sie die Filter nicht zu fest an. Setzen Sie die Filter vorsichtig ein und bringen Sie sie an 
ihrem Platz an. Andernfalls können Verunreinigungen in die Spülmaschine gelangen und zu 
Verstopfungen führen.
Lassen Sie Ihren Geschirrspüler nicht ohne Filter laufen. Durch unsachgemäßen Austausch 
des Filters können die Leistung des Geräts beeinträchtigt und Beschädigungen von Geschirr 
und Besteck verursacht werden.

Mit den Schritten 1 bis 2 wird das Filtersystem entfernt. Mit den Schritten 2 bis 1 wird 
der Filter wieder installiert. 
R e i n i g e n  S i e  d i e  S p r ü h a r m e  r e g e l m ä ß i g ,  d a  d i e  i n  h a r t e m  Wa s -
ser enthaltenen Mineralien die Düsen und Lager verstopfen können. 
Ausbauen der Sprüharme: 
1. Schrauben Sie die Mutter nach links ab und entfernen Sie anschließend die Unter-
legscheibe oben am Sprüharm.
2. Reinigen Sie die Sprüharme mit einer weichen Bürste in warmem Seifenwasser.
3. Spülen Sie die Sprüharme gründlich ab und bauen Sie sie wieder ein.
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Reinigung des Geschirrspülers
Frostschutz
Im Winter muss der Geschirrspüler gegen Frost geschützt werden. Dazu nach jedem Spül-
vorgang:
1. Den Geschirrspüler vom Netzstrom trennen.
2. Den Wasserzulauf schließen und das Einlaufrohr vom Wasserventil trennen.
3. Das Wasser aus dem Einlaufrohr und dem Wasserventil entfernen. (Das Wasser in einem 

4. Das Zulaufrohr wieder an das Wasserventil anschließen.
5. Den Filter herausnehmen und Wasser am Boden des Geschirrspülers mit einem Schwamm 
aufsaugen.

Nach jedem Spülvorgang

lassen, damit Feuchtigkeit und Gerüche entweichen können.

Den Netzstecker ziehen.
Vor der Reinigung und Wartung den Netzstecker ziehen.

Scheuermittel einsetzen. Nur Tücher und warmes Seifenwasser verwenden.
Um Flecken im Geschirrspüler zu entfernen, können ein befeuchtetes Tuch und etwas Essig 
oder für Geschirrspüler bestimmte Reiniger verwendet werden.

Wenn der Geschirrspüler über längere Zeit nicht benutzt wird,

-
tung und verhindert die Entstehung von Gerüchen im Gerät.

Transport des Geräts
Wenn das Gerät transportiert werden muss, sollte es dabei in senkrechter Position bleiben. 
Falls absolut nötig, kann das Gerät auf die Rückwand gelegt werden.
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                 FEHLERCODES UND FEHLERBEHEBUNG

WARNHINWEIS:

• Wenn das Gerät überläuft, schließen Sie zuerst das Hauptwasserventil und rufen Sie dann den 

•  Falls sich aufgrund eines Überlaufs oder eines kleinen Lecks Wasser in der unteren Schale 

FEHLERCODES
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FEHLER 
Code

BEDEUTUNG SACHE

E1 Wasserzulauf 
Warnhinweis

ist und die Wasserzufuhr nich
• Stellen Sie sicher, dass der Wasserzulaufschlauch nicht geknickt 

Tauschen Sie den Schlauch gegebenenf
• Schließen Sie das Wasserzulaufventil , schließen Sie den Wasser-
zulaufschlauch an und reinigen Sie den Filter am  
Starten Sie das Gerät neu  Sollte der Fehler weiterhin bestehen, 
wenden Sie sich bitte an den K

E4
Es läuft zu viel 

Wasser ein 

  hcaF neretnu mi ressaW segissühcsrebü hcis tlemmas ,tgeilrov
Der Sensor schließt aktiv das Wasserzulaufventil und aktiviert die 

• Ziehen Sie den Netzstecker des Geschirrspülers oder schalten Sie 

• Stellen Sie den Geschirrspüler auf den Kopf
• Entfernen Sie die untere Abdeckung, indem Sie die Schrauben und 
die Schnellk

• Schließen Sie das Gerät wieder an die Stromversorgung an und 

E5

Warnung 
bei zu hoher 

Wassertempe-
ratur 

Wenn die Wassertemperatur länger als 10 Sekunden 85 ºC überschrei-
te
Setzen Sie den Geschirrspüler zurück, indem Sie ihn mit dem Si-
cherheitsschalter ausschalten, einige  warten und ihn dann 
wieder einschalten  Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten K

Ec Kommunika-
tionsfehler

Die Kommunikation zwischen der Displayplatine und der Hauptsteu-
erplatine ist  Auf der Displayplatine erscheint die 
dass Ec den Alarm nicht auslö   Setzen Sie den Geschirrspüler zurück, 
indem Sie ihn mit dem Sicherheitsschalter ausschalten, einige -
ten warten und ihn dann wieder einschalten  Durch das Zurücksetzen 
werden alle Softwarefehler  Sollte das Problem weiterhin 
bestehen, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst

E6
Warnung vom 
Temperatur-

sensor 
Setzen Sie den Geschirrspüler zurück, indem Sie ihn mit dem Si-
cherheitsschalter ausschalten, einige  warten und ihn dann 
wieder einschalten  Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten K



Problem

Die Tür lässt sich nicht 
schließen.

Der Korb ist nicht richtig 
eingesetzt.

Prüfen Sie, ob der Korb waagerecht und korrekt 
eingesetzt ist.

Prüfen Sie, ob Geschirr die Bewegung des Korbs 
in die richtige Position behindert.

Der Geschirrspüler star-
tet nicht.

Die Tür ist nicht richtig 
geschlossen.

Überprüfen, ob die Tür geschlossen ist.

Die Sicherung ist 
durchgebrannt oder der 
Sicherheitsschalter hat 

Überprüfen Sie dies.

Der Stecker steckt nicht 
in der Steckdose.

Überprüfen Sie dies.

Der Wasserdruck ist zu 
niedrig.

Überprüfen Sie die Wasseranschlüsse und stel-

-
gerung“ wurde ausge-
wählt

Um diese Option abzubrechen, halten Sie den 
Netzschalter gedrückt, bis sich der Geschirrspü-
ler ausschaltet, und starten Sie ihn dann neu.

Geräuschbildung. Falsch eingeräumtes 
Geschirr

Prüfen Sie, ob das Geschirr stabil steht und die 
Sprüharme nicht blockiert.

Geräusche aus dem 
Inneren des Geschirr-
spülers

Das Geräusch, das beim Abspülen von Geschirr 
mit Wasser entsteht, ist normal.

Geräusche von der 
Pumpe

Wenn Sie Ihren Geschirrspüler nicht oft benut-
zen, denken Sie daran, einmal pro Woche die 
Wasserzu- und -ablaufvorgänge durchzuführen. 
Dadurch bleiben die Dichtungen feucht und 
trocknen nicht aus.

Das Geschirr wird nicht 
gründlich abgewaschen.

Falsche Spülmittelmen-
ge.

Bestimmen Sie die Menge anhand der Wasser-
härte. Zu viel oder zu wenig Spülmittel beein-
trächtigt die Spülleistung.

Falsch eingeräumtes 
Geschirr

Decken Sie das Geschirr nicht mit großen 
Schüsseln oder ähnlichen Gegenständen ab. 
Stellen Sie keine hohen Gläser in die Ecken des 
Geschirrkorbs. Siehe „Geschirr“.

Der Filter ist verstopft Überprüfen Sie den Filter. Siehe den Abschnitt 
„Reinigung und Wartung“.

Der Geschirrspüler ist 
nicht sauber.

Siehe den Abschnitt „Reinigung und Wartung“.

Der Sprüharm dreht sich 
nicht.

Nehmen Sie den Sprüharm heraus und reinigen 
Sie ihn.

Prüfen Sie, ob Geschirr den Sprüharm blockiert.
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Problem

Das Geschirr wird 
nicht gründlich abge-
waschen.

Das Haltbarkeitsda-
tum des Spülmittels ist 
abgelaufen.

Verwenden Sie Spülmittel innerhalb der Haltbar-
keitsdauer.

Es wurde ein unge-
eignetes Programm 
ausgewählt

Wählen Sie ein geeignetes Programm. Siehe „Spül-
programme“.

Um die Einstellung zu ändern, siehe das Kapitel 

Gläser und Tassen fal-
len beim Spülen um.

Stellen Sie Gläser und Tassen stabil auf.

Der Filter ist nicht 
richtig eingesetzt. 

Ziehen Sie den Filter fest. Siehe den Abschnitt 
„Reinigung und Wartung“.

Die linke und die rech-
te Seite des oberen 

auf unterschiedlichen 

Flecken oder Abla-
gerungen auf dem 
Geschirr

Hartes Wasser. Wählen Sie die richtige Wasserhärte. Siehe „Was-
serenthärtungsanlage“.

Kein Salz vorhanden Überprüfen Sie den Wasserenthärter. Siehe „Was-
serenthärtungsanlage“.

Aus dem Wasserent-
härter tritt Salz aus.  

Prüfen Sie, ob der Deckel des Salzbehälters fest 
verschlossen ist.

Wenn er sich nicht festziehen lässt, wenden Sie sich 
zur Reparatur an einen Fachmann. 

Falsche Programm-
wahl

Wählen Sie ein geeignetes Programm. 
Siehe „Spülprogramme“.

Der Geschirrspüler ist 
überfüllt.

Die Menge des eingesetzten Waschmittels redu-
zieren.

Es wurde ein abgelau-
fenes oder feuchtes 
Spülmittel verwendet.

Verwenden Sie ein geeignetes Spülmittel. 
Siehe „Verwendung von Spülmittel“.

Das Spülmittel wurde 
an der falschen Stelle 
eingefüllt.

Füllen Sie das Spülmittel an der richtigen Stelle 
ein. 

Siehe „Verwendung von Spülmittel“.
Falsche Einstellung 
des Klarspülers

Siehe „Verwendung von Klarspüler“.
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Problem

Es ist noch Spülmittel im 
Spülmittelbehälter.

Blockierung durch 
Geschirr

Ordnen Sie das Geschirr neu an, siehe „Ge-
schirr“.

Der Sprüharm dreht sich 
nicht.

Prüfen Sie, ob der Sprüharm blockiert ist oder die 
Sprühdüsen verstopft sind.

Beim Einfüllen des 
Spülmittels im Vorspül-
programm ist ein Fehler 
aufgetreten.

Prüfen Sie, ob das Spülmittelfach verstopft ist, und 
starten Sie den Spülgang dann neu.

Das Spülmaschinentab 
blockiert den Deckel des 
Spülmittelfachs, sodass 

Legen Sie das Spülmaschinentab waagerecht in 
das Spülmittelfach.

Das Spülmitteltab wird 
für ein Schnellprogramm 
verwendet und kann 
sich nicht schnell genug 

Wählen Sie ein Intensivspülprogramm oder ver-
wenden Sie ein Spülmaschinenpulver.

Es wurde ein abgelau-
fenes oder feuchtes 
Spülmittel verwendet.

Verwenden Sie ein geeignetes Spülmittel. 
Siehe „Verwendung von Spülmittel“.
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Höhe [mm] [H] 845 mm

Breite [mm] [W] 598 mm

Tiefe [mm] [D1] 598 mm (bei geschlossener Tür)

Tiefe [mm] [D2] 1200
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Weitere Informationen über das Produkt bietet die EU-Produktdaten-

Informationen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett scan-
nen oder das auf dem Energieetikett angegebene Produktmodell in 

eingeben.

GARANTIE, 
NACHVERKAUFSSERVICE
Garantie
Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch den unsachgemäßen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung
• 

von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchführen zu lassen. Aus Sicherheitsgründen sollten Sie das 
Gerät nicht selbst reparieren. 

• 
Reparaturen können für den Gerätebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

• Der Mindestzeitraum, für den zur Reparatur des Geräts erforderlichen 
Ersatzteile erhältlich sind, beträgt je nach Art und Zweck des Ersatz-
teils 7 oder 10 Jahre und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2022 
der Kommission. 

• -
tes des Herstellers, des Einführers und des Vertragshändlers.

• Die vom Hersteller, Einführer oder Vertragshändler gewährte Min-
destgarantiezeit für das Gerät ist im Garantieschein angegeben.

• Im Fall unbefugter Anpassungen, Änderungen, der Verletzung von 
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Geräts oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am 
Gerät, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfällt die 
Garantie für das Gerät.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern
Wenn das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im 
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit 
halber am besten hier:



AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA STR. 52

TEL. 

WWW.AMICA.PL
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Carefully read the operating instructions before plugging dishwasher to a 
power outlet and using the appliance. Operating instruction include tips that 
will help you avoid the risk of injury and damage to the appliance. Keep 
dishwasher documentation in a safe place for possible future use. 

These operating instructions have been prepared for a range of appliances 
and some features described herein may not apply to your appliance.



Before you install the 
appliance

Check the appliance for transport 
damage. Never install or use a dam-
aged appliance. If in doubt, contact 
your seller.
See installation notes (below). 

Refer the grounding system instal-

The manufacturer shall not be liable 
for any damage arising from the use 
of a non-grounded appliance.
Before using the appliance, verify 
that the data given on the rating 
plate matches that of local power 
outlets.
Do not plug in the appliance before 
and during installation.

Always use the original plug that 
came with the appliance.

Do not use an extension cord to con-
nect the appliance to the wall outlet. 

safe (e.g. they may overheat).
Make sure the plug is easily acces-
sible after installing the appliance.



This appliance can be used by 
children aged 8 years and older 
or persons with physical, mental 
or sensory handicaps, or those 
who are inexperienced or unfa-
miliar with the appliance, provided 
they are supervised or have been 
instructed how to safely use the 
appliance and are familiar with 
the associated risks. Ensure that 
children do not play with the ap-
pliance. Children should not be 
allowed to clean or maintain the 
appliance. 
Children less than 3 years of age 
shall be kept away unless con-
tinuously supervised.

Child safety Do not allow children to play with 
the appliance.

Dishwashing detergents can 
be caustic and irritate the eyes, 
mouth and throat.  Read the 
safety notes from detergent 
manufacturer.
Never leave children unsuper-
vised when the appliance is open. 
It can contain residue detergent.

7
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Child safety Dishwasher water is not suitable 
for drinking. Danger of injury from 
the caustic chemicals.

When you open the door during a 
programme, be careful as water 
temperature is high.
To avoid injury always place long 
and sharp/pointed items (e.g. 
forks, knives) in the cutlery bas-

top rack.
Daily maintenance Use the appliance for household 

dishwashing only.

Do not use solvents in the appli-
ance as there is a risk of explo-
sion.
Do not sit or stand on the open 
door and do not place any objects 
on it. The device may overturn.
Do not open the door when the 
appliance is operating. Hot water 
or steam can be released.
Do not leave the door open, be-
cause they it can pose a hazard.

Using a household dishwasher to 
wash tableware, typically requires 
less energy and water than wash-
ing by hand.



In case of problems
-

cians only.
In the event of problems or re-
pairs, unplug the appliance from 
the wall outlet:
Unplug the appliance by pulling 
the plug, 

Do not pull the power cord, pull 
the plug only. Close the water 
supply. 

Recommendations To save energy and water load 
your household dishwasher to the 
capacity indicated in this manual.
To save energy and water, rinse 
food residue of the dishes before 
loading the dishes into the dish-
washer. Run the dishwasher with 
full load.
Do not put dishes with food lefto-
vers in the appliance.
Use pre-wash programme only 
when needed.
Load bowls, cups and mugs bot-
tom facing up.
Do not load in the appliance any 
dishes that are not dishwasher 
safe and do not load too many 
dishes.
Pre-rinsing tableware is not rec-
ommended as this increases 
water and energy consumption.



Dishes and utensils that 
are not suitable for dish-
washers.

Ashtrays, candles, cleaning 
pastes, paints, chemicals, ferro-
alloys;
Forks, spoons and knives with a 
handle made of wood, ivory or 
Nacre, glued items, items con-
taminated with abrasive powders, 
acid or base
Plastic dishes that are not resist-
ant to high temperature, contain-
ers made of copper or tin;
Aluminium and silver items (may 
be stained or loose lustre)
Some delicate types of glass, 
porcelain with decorative prints, 
as prints may fade even after the 

they may lose their transparency, 
glued silverware sensitive to high 
temperatures, lead crystal glass, 
chopping boards, items made 

Absorbent objects such as a 
sponge or kitchen cloths are not 
suitable for the dishwasher.
Before buying dishes in the future 
make sure they are dishwasher 
safe.



RECYCLING Packaging and some parts of the 
appliance are made of materials 
suitable for recycling. They are 
marked with the recycling symbol 
and information about the type of 
material.
Before using the appliance re-
move all packaging and dispose 
of it in accordance with the regu-
lations.
Warning!
The packaging can be dangerous 
for children.
Recyclable materials can be 
taken to local waste collection. 
Additional information can be ob-
tained from local authorities and 
at waste disposal points.

SCRAPPING OF AN OLD 
APPLIANCE

In accordance with European Di-
rective 2012/19/EU and Polish 
law on waste electrical and elec-
tronic equipment, this appliance 
is marked with the crossed-out 
waste bin symbol. This symbol 
indicates that the appliance must 
not be disposed of with house-
hold waste after use. 

The user is obligated to dispose 
of this appliance at an authorised 
collection point for waste electri-
cal and electronic equipment. 



SCRAPPING OF AN OLD 
APPLIANCE

The materials used in making of 
this appliance can be reused, as 
indicated. By reusing or recycling 
the materials or parts, you will be 
playing an important part in pro-
tecting our environment.
Information about the relevant 
disposal points for worn-out elec-
trical goods is available from your 
local authorities.
Thank you for your contribution to 
environmental protection.
To avoid risks, prevent the ap-
pliance pending transport from 
being used.
Disconnect the plug and cut the 
power cord. Also damage the 
door lock.

Local collection points, shops, 
and local authority departments 
together provide a recycling 
scheme.
Properly disposing of old elec-
trical and electronic equipment 
prevents environmental and 
health risks caused by hazard-
ous components and improper 
handling.



When choosing the place of installation, make sure you will be able to easily load and remove dishes 
and utensils from the dishwasher.

Do not place the appliance in a room where the temperature can fall below 0°C.

Before installing unpack the appliance following the instructions on the packaging.

When you move the appliance do not handle it by the door or control panel.

Leave some room on all sides to have convenient access to the dishwasher when cleaning.

Make sure that when you set the dishwasher you do not crush the water supply and drain hose. Also, 
make sure that the appliance is not places on the power cord.

Level the appliance using the adjustable legs. Proper level ensures trouble-free opening and closing 
the dishwasher doors.

not, adjust using the adjustable legs.

Make sure that domestic water supply system is suitable for the dishwasher. It is recommended to 

sand, clay, rust, etc.) that occasionally occur in water. This will also prevent accumulation of sediment 
after dishwashing. 

Do not use the water supply hose from the old dishwasher. Use the new water supply hose 
provided with the appliance. Before connecting, rinse the hose with water. Connect the 
water supply hose directly to the water feed valve. The domestic water system pressure 
should be at least 0.04 MPa and up to 1 MPa. If the water pressure exceeds 1 MPa, install 
pressure reducing valve.
When the connection is ready, open the valve completely and check for leaks.
For safety reasons, close the water supply tap after every wash.

INSTALL THE APPLIANCE

                  PLACE YOUR APPLIANCE



NOTE: Aquastop water supply is used in some dishwasher models. Dangerous voltage could occur 
with Aquastop. Do not cut the Aquastop water supply. Do not allow it to bend or twist

Note!
For safety reasons, close the water tap after every wash

The drain hose can be connected directly to a water drain or kitchen sink stub pipe. You can also drain the 

min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm

If the drain hose is longer than 4 m, dishes may not be washed properly. The manufacturer will 
not be held responsible.

                  ELECTRICAL CONNECTION

Grounded plug must be connected to a grounded power outlet with a proper voltage. If there is no 

the manufacturer does not assume any liability for the possible resulting damage.

Domestic electrical system must be protected with a 10-16A fuse.
The appliance must be supplied with 220-240 V AC. If the supply voltage is 110 V, use 3000W, 
110/220 V set-up transformer to connect the appliance. Do not connect the appliance during 
installation.



Always use the plug provided with the appliance. When you operate the appliance at lower voltage 

comply with these rules may lead to an accident.

In order not to avoid electric shock, do not remove the plug from the wall outlet with wet hands.

When you unplug the appliance from the wall outlet, always pull the plug. Never pull the power cord.
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                  DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
FEATURES AND COMPONENTS

                    Accessories:

Salt funnel
Clamp 

for drain hose

Features and components:

The diagram above shows the complete configuration. For the specific 
configuration and differences of each model, please refer to the actual 
product.

8. Lower Spray Arm
9. Filtering System
10. Salt Container
11. Rinse Aid Dispenser
12. Detergent Dispenser
13. Control Panel

1.Lower Basket
2. Cutlery Basket
3. Cutlery Tray
4. Upper Basket
5. Cutlery Shelf
6. Cup Shelf
7. Upper Spray Arm

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8



                 CONTROL PANEL

NOTE:

 

1. Power 
Switch

Use to control the power supply.

2. Program
button

Select a washing program when press the button.

3. Function
button

Select function with program when press the button, each 
press cycles through Half load, Extra Dry, Half load+ Extra Dry 
in sequence.

4. Delay 
button

Press the DELAY button once to select a 3/6/9-hour delay.

5. Start / 
Pause button

Press to start or pause the dishwasher. (Hold for 3 seconds to 
cancel the program.)

6. Rinse aid
indicator 
Salt aid 
indicator 
Water inlet 
Child Lock

Warning light. 
To lock the controls, press and hold the P & F buttons simulta-
neously for 3 seconds. The child lock indicator will turn on. To

7. Half load For smaller dishware loads, select this function to save
energy, water, and time. It reduces the washing time by about
20minutes, saving 10% on energy and water consumption (We
recommend for not exceed 8 place settings).

8. Extra dry To achieve ideal dryness for dishes, the program durationis

temperature.

1

2

3

4

5

6

7

8

9



9. Pro-
gramme 
indicator

ECO 
-

ter consumption to clean medium soiled dishes kitchenware.

Intensive 
Powerful cleaning mode, suitable for heavy soiled or dried on 
large items such as dishes, pots and pans.

60 min 
For cleaning lightly or medium soiled daily dishes at 60 de-
grees in just one hour.

Express 
This program is best for lightly soiled or pre-rinsed dishes.

Mute Mode To enter this mode, press and hold the F and Delay buttons for 

the light (tub/info), buzzer (except for error code) will turn 

mode, press and hold the F and Delay button for 3sec. There 

beep once.



Before using the appliance, verify that the data given on the rating plate matches that 
of local power outlets.

Remove all packing materials from inside of the appliance.

-
washer salt).

Pour rinse aid into the dispenser.

white residue main remain on the dishes and inside the appliance. This has a negative impact 

ions responsible for the water hardness are removed, and the water becomes soft, for best 
dishwashing results. Depending on the degree of water hardness, the ions responsible for 
water hardness accumulate quickly inside the water softener. Therefore, the water softener 

special salt is used in the dishwasher.

The importance of water descaling

Only use special salt intended for dishwashers.

Add special salt just before running the washing programme.

Add special salt

Use only the special salt intended for dishwashers!

1. Remove the lower rack from the appliance and unscrew the special salt dispenser cap.

3. Pour water into the dispenser until full. It is normal that a small amount of water spills out 
of the special salt dispenser.

important appliance components This is not covered by the warranty.
NOTE:
Add special salt to the dispenser when the  special salt indicator on the control panel lights 
up. The special salt indicator may remain on even after you have added salt, as it takes time 
for the salt to dissolve.

the dispenser based on the number of wash cycles run.
If some special salt spills, run the soaking programme or a quick wash programme.
 



Follow the manufacturer's instructions on the detergent packaging.

Fill the detergent dispenser
1. Press the button to open the detergent compartment.
2. If using a detergent tablet, place it in the dispenser.
3. If using liquid or powder detergent, add the recommended amount of detergent to the 
main wash detergent compartment. Use the lines on the main detergent compartment to 
measure the right amount of detergent. The compartment has markings for 15 ml and 25 ml, 
allowing you to use the right amount of detergent for either lightly of heavily soiled dishes. 
To give heavily soiled dishes a more intensive clean, add 5 ml of detergent to the pre-wash 
compartment.
4. Then close the detergent compartment by sliding the cover in the direction of the arrow.

            Detergent

Wash Compartment

Open the cover here



You can prevent this by increasing the amount of detergent. Chlorine-free detergents have 

wash temperature.
Generally, using multi-component detergents suitable results are obtained only under certain 

recommended to use special salt when using multi-component tablets.

What you should pay attention to when using these tablets.

Always check the type of detergent used and whether it is a multi-component product.

Make sure that the detergent used is appropriate for tap water hardness.

Follow the instructions on the product packaging.

If the detergent is in the form of tablets, never place it the cutlery basket. Always place the 
tablet in the detergent dispenser compartment.

The use of these detergents yields good results only in certain applications. Using this 
type of detergent you should contact the manufacturer for information about proper use.

If you use the detergent properly and dishwasher settings are correct you can save on salt 
and/or rinse aid.

lime scale on the dishes), please contact the detergent manufacturer. The warranty does 
not cover complaints due to the use of multi-component detergents.

Recommended use: For best results using multi-component cleaning agents, add special 
salt and rinse aid in the dishwasher and set the water hardness and amount of rinse aid to 
the lowest setting.

to temperature and time. It is therefore not recommended to use detergent tablets in quick 
programmes. It is recommended to use powder detergents in quick programmes.

Always store detergents in a dry, cool place, out of reach of children. Add detergent to the 
dispenser immediately before using the appliance.

Warning: If encounter another problem when using a multi-component detergent, please 
contact the detergent manufacturer.

Multi-component (multitab) detergents (eg. 2-in-1, 3-in-1, etc.)
There are three types of detergents:
1. Containing phosphates and chlorine,
2. Containing phosphates and no chlorine,
3. Containing no phosphates and no chlorine.
The latest tablets are generally phosphate-free. Since phosphates have water softening 
properties, we recommend adding salt to the container even if the water hardness is only 
6°dH. If you use phosphate-free detergent where water is hard, white residue may be visible 
on the dishes. 



Stop using multi-component detergents

Add special salt and rinse aid to dispensers.

Adjust the water hardness.

Adjust rinse aid setting.

7
Add rinse aid to the dispenser and adjust setting

Note! When closing the detergent container, press marked location on the lid!

Use rinse aid to prevent the formation of white water drops, lime scale spots, white 
streaks that may occur on the dishes, as well as to improve the drying process. Contrary 
to popular belief, it not only serves to obtain a shiny dishes, but also to facilitate drying. 

and wipe up any spills.

ensuring thorough rinsing and spot- and streak-free drying. 

Fill the Rinse Aid Dispenser
1. Pull the button to snap the dispenser cover open.

the MAX marking.

Dosage Regulator



any other substances such as dishwasher cleaner or liquid detergent. This can 
damage the appliance.
To adjust the amount of rinse aid dispensed during the rinse cycle, follow these 
instructions before operating the appliance:

Adjust the rinse aid dispenser
To achieve better drying results you can adjust how much rinse aid is used.
 Follow these steps.
1. Power Switch: Use to turn on the power supply.

2. Press the “F” button within 60s for more than 5 seconds to enter the setting mode.

To change the setting:

4. Press “F” button.
Each press increases the set value by one level; when reaching d5, the display resets to d1.

5. If no operation is performed within 5 seconds, or if the “Power” button is pressed to turn 



Warning: Use only rinse aid designed for domestic dishwashers. Wipe up spilled rinse aid 
with a cloth as it will cause the formation of large amounts of foam, and thus will reduce 

If the water hardness is higher than the maximum values given in the table above, or if you use water 

NOTE: The factory settings are for the water hardness level 3.

Water hardness table

The use of detergents

Use a detergent for domestic dishwashers. On the 
-

washers in the form of powder, gel and tablets. The 
detergent must be placed in the dispenser before 
starting the dishwasher. Store detergent in a cool 
and dry place, out of reach of children.

the detergent may not dissolve completely and leave 
streaks on the dishes.
If you need more information on the detergent used, 
please contact the manufacturer directly.

Adjust the Water Softening System
The amount of salt dispensed can be set from H0 
to H5.
Salt is not required when the set value is H0.
1. Find out the hardness value of your tap water. Your 
water utility company can assist with this.
2. The set value can be found in the water hard-
ness table.
3. Power Switch: Turn on the power supply.
4. Press the “P” button within 60 seconds for over 
5 seconds to enter the setting mode.
5. The water hardness is shown on the digital display. 

To change the setting:
6. Press the “P” button.
Each press increases the set value by one level; when 

7. If no operation is performed within 5 seconds, or if 

supply, the chosen setting will be stored.

1

0~8 0~15 0~10

- - -

H1

H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Water 
hardness

German 
degrees 

[dH]

French 
degrees 

[dF]

British 
degrees 

[dE]
Water hardness level 

indicator
Special salt 

consumption 
[g/cycle]



Upper basket
The top rack is designed for washing delicate dishes such as glasses, cups, plates, etc. For best 
results, place lightly soiled dishes in the upper basket and heavily soiled items in the lower rack. 
You can place long forks, knives and spoons horizontally on shelves so as not to obstruct the 
spray arms.



DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
Adjust the Height of Upper Basket
The height of the upper basket can be adjusted in order to create more space for large 

To adjust the upper rack 
- Height adjustable when empty: 

                      Remove

Important!

                      Replace



Lower basket
Place the plates, bowls, pots, etc in the bottom rack. Make sure that the dishes in the bot-
tom rack do not block spray head and it can freely rotate. Place large pans and heavily soiled 
items such as pots, pans, lids, dishes, etc. in the bottom rack. Place dishes upside down, so 
that water does not collect inside.

Place the dishes in such a way that they do not block the spray head.



The standard load and test results
Capacity:

Detergent/rinse aid

Test programme



Start a Wash Cycle
1. Load the dishwasher:
Draw out the lower and upper baskets.

Push the baskets back in.
2. Add detergent:

3. Power on and set the program:

Ensure the water supply is fully open.

Press the Power button.

Start a Program with Delay
1. Select a washing program.

3. Press Start/Pause and close the door.

 
Add a Forgotten Dish
1. Press “Start/Pause” button.
2. Open the dishwasher door.
3. Add the forgotten dish.
4. Close the dishwasher door.
5. Press “Start/Pause” button to restart the dishwasher.

CAUTION:
If a program is aborted during washing, detergent residue may remain on the dishes, posing a 

CAUTION: Do not open the door until the spray arms stop rotating.

Pause and Restart a Program
1. During washing, to open the door:

Wait until the machine stops before opening the door.
2. Close the door to restart the program.

WARNING:
Be careful when opening the door during the dishwashing programme as hot steam can be 
released and cause scalding. Opening the dishwasher door during a cycle will cause the appli-
ance to stop automatically.



The dishwashing programme completes

after 10 seconds.

2. Open the door.

CAUTION:
Hot steam may escape—danger of scalding!

3. Remove dishes:

 



Clean external surfaces

Door and door seal

To remove food residue, clean the door gasket regularly with a soft, moist cloth.
When loading dishes into the dishwasher, food and drink residue may deposit on the sides 
of the dishwasher door. These surfaces are outside the dishwasher compartment and the 
water from the spray arms does not reach them. Remove any residue before closing the door.

Control Panel
Wipe the control panel ONLY with a soft, damp cloth.

WARNING
Do NOT use any spray cleaner to prevent water ingress into the door lock and electrical 
components.

Do not use any abrasive detergents or sharp cleaners on external surfaces. Some paper towels 
may also leave scratches or marks on the surface.

Clean internal surfaces
Filter system

NOTE:

Figures are for illustrative purposes only Filter systems and spray arms may vary in individual 
models.  

spray arm.

from being redeposited on dishes during the wash cycle.



TROUBLESHOOTING

Spray arms
Clean the spray arms regularly. Hard water and detergents can clog the nozzles and the spray 
arm slide rings.
Clean the spray arms:

-

it as needed.

a week. 

-
moval.
 
WARNING

-
taminants can enter the dishwasher's systems and cause clogging.

-

1 will reinstall it. 
Regularly clean the spray arms, as hard water minerals can clog the jets and bearings. 
To remove the spray arms: 
1. Unscrew the nut counterclockwise, then remove the washer on top of the spray arm.
2. Take out the arm, wash it in warm soapy water, and use a soft brush to clean the jets.
3. Thoroughly rinse and reinstall the arms.



Clean the dishwasher
Frost protection
In winter, the dishwasher must be protected against freezing temperature. After each wash:
1. Disconnect the dishwasher from power.

4. Reconnect the water inlet hose to the water valve.

After each wash
After each wash, close the water supply to the appliance and leave the door slightly ajar, so 
that moisture and odours are not trapped inside.

Unplug the appliance
Always unplug the appliance from the wall outlet before any cleaning and maintenance.

Do not use solvents or abrasive detergents.
Do not use solvents or abrasive detergents to clean the outer parts and the rubber seals of 
the dishwasher. Use only cloths and warm soapy water.
To remove stains from the inside use a cloth dampened with water and a little vinegar or 

If the dishwasher is not used for a long time
It is recommended to run the washing programme with an empty dishwasher, then unplug 
the appliance from power, close the water supply and leave the door slightly ajar. This pro-
tects the gaskets and prevents the formation of unpleasant odours in the appliance.

Move the appliance
If the appliance needs to be moved, try to keep it in an upright position. If absolutely unavoid-
able, you can rest the appliance on the back wall.
 

 



In the event of a fault, the dishwasher displays error codes that identify the problem:

WARNING:

starting the dishwasher.

ERROR CODES

ERROR 
CODE

MEANING AUSE/
SOLUTION

E1 Water inlet 
warning

•  sure that the water inlet tap is comple  open and that the 

• Ma e sure  there are no in  or obstructions in the water inlet hose
If necessar
• Close the water inlet  separate the water inlet hose from 
the tap and clean the  at the connection end of the hose  

E4 Water 

When there is excess water in the machine or in the event of a water 

The sensor active  closes the water inlet valve and activates the 
dr

• Turn the dishwasher upside down

• Restore power to the machine and chec  if the E4 error has disappeared  
r

E5
Water 

temperature 
warning

When the water temperature exceed 85ºC for more than 10 seconds

a fe
contact an authorized service center

Ec Communica-
tion failure

The communication between the displa  board and the main control 
board is  and the displa  board shows that the Ec does not 

waiting a few minute  and then turning it bac  o  The reset process 
will clear all errors in the softw  If it has not been  contact 
an authorized service center

E6
Temperature 
sensor war-

ning

If the thermistor circuit is  it will enter the fault  

a fe
contact an authorized service center



Problem Possible cause Solution

The door cannot be 
closed

The basket is not placed 
properly

Check if the basket is placed horizontally and 
correctly.

Check if the tableware is blocking the basket from 
sliding into the correct position.

The dishwasher  cannot 
start

The door is not closed 
properly

Check if the door is closed.

The fuse is blown/ the 
circuit breaker trips

Check it.

The plug is not inserted 
into the power socket

Check it.

The water pressure is 
too low

Check the water supply equipment and make 
sure the faucet is open.

The delay option is 
selected

If you want to cancel the option, hold down the 

restart it.

Noise Incorrect tableware 
placement

Check if the tableware is stably placed to avoid 
colliding with the spray arm.

Noise from the tub -
ware is normal.

Noise from the pump If the dishwasher is not used frequently, make 
sure to perform water inlet and drainage opera-
tions once a week, which helps keep the seals 
moist and prevents them from drying out.

The tableware is not 
cleaned throughly

Incorrect amount of 
detergent used

Determine the amount according to the water 
hardness. Too much or too little detergent will 

Incorrect loading Do not cover dishes with large bowls or similar 
utensils. Avoid placing tall glasses in the corners 
of the bowl basket. Refer to “Utensil”.

The dishwasher is not 
cleaned

Refer to “Cleaning and Care”.

The spray arm is not 
rotating

Take out the spray arm for cleaning.

Check if the dishes are blocking the spray arm.



Problem Possible cause Solution

The tableware is not 
cleaned throughly

The detergent has 
expired

Use a detergent within the expiration date.

Selected an unsuit-
able program

Select the suitable program. Refer to “Program 
Overview”.

To change the setting, refer to the Start Delay section 
in the operating instructions

Glasses and cups tip 
over during the wash-
ing program

Place the glaeese and cups stably.

installed correctly

The left and right 
sides of the upper 

heights

Adjust the basket to the same height.

tableware
Hard water Adjust the water softener. Refer to “Water Soften-

ing System”.
No salt Check the water softener. Refer to “Water Soften-

ing System”.
Salt in the water 
softener leaks out

Check if the salt box lid is properly tightened.
If it cannot be tightened, contact a 
professional for repair.

improper program 
selection

Select the proper program. 
Refer to “Program Overview”.

The dishwasher is 
overloaded

Reduce the amount of tableware placed.

Expired or damp 
detergent is used

Use the correct detergent. 
Refer to “Detergent Usage”.

Detergent is put in the 
wrong place

Put it in the correct place. 
Refer to “Detergent Usage”.

Incorrect setting of the 
rinse aid

Refer to  “Rinse Aid Usage”.



Problem Possible cause Solution

Detergent remains in the 
dispenser

Blocked by tableware Reload, refer to “Utensil”.

The spray arm is not 
rotating

Check if the spray arm is stuck or the spray noz-
zles are blocked.

An error occurred when 

during the pre - wash 
program

Check if the detergent drawer is clogged, then 
restart the cycle.

The block-shaped 
detergent blocks the dis-
penser cover, preventing 
it from opening

Place the block-shaped detergent horizontally in 
the dispenser.

A block-shaped deter-
gent is used in the quick 
wash program and can-
not dissolve quickly in a 
short time

Select the intensive wash program or switch to 
powdered detergent.

Expired or damp deter-
gent is used

Use the correct detergent. 
Refer to “Detergent Usage”.



Height [mm] [H] 845 mm

Width [mm] [W] 598 mm

Depth [mm] [D1] 598 mm (with the door closed)

Depth [mm] [D2] 1200 mm (with the door open 90°)



For more information about the product, please refer to the EU EPREL 
Product Database at https://eprel.ec.europa.eu. For more informa-
tion, please use your mobile device to scan the QR code on the energy 
label or enter the product model listed on the energy label in the EPREL 
search engine https://eprel.ec.europa.eu/

WARRANTY AND AFTER-SALES 
SERVICE
Warranty
Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall 
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Service
• The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer's 
Authorised Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

• 
the appliance user.

• Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2022, the minimum 
availability period for spare parts necessary to repair the appliance is 
7 or 10 years depending on the type and purpose of the spare part.

• The list of spare parts and the ordering procedure are available on 
the websites of the manufacturer, importer or an authorized repre-
sentative.

• -
facturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

• The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices or 
its parts or interfere with the appliance contrary to operating instruc-
tions.

In the event of appliance malfunction, request assistance 
or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see warranty information for address and contact details of our ser-
vice centre. Before contacting us, please have ready the appliance serial 

-
venience, please write it down below:



AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52

64-510 WRONKI

TEL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320

WWW.AMICA.PL



MODE D’EMPLOI
                                 FR

AVOIR LU LE MODE D’EMPLOI



L’ÉCOLOGIE EN PRATIQUE

NETTOYAGE ET ENTRETIEN



La protection de l’environnement est pour nous aussi importante que l’utilisation de technolo-

Le développement des technologies a également contribué à la prise de conscience 
écologique – dans notre production nous utilisons de moins en moins d’eau et d’électricité et 

Nous accordons également une très grande importance aux matériaux utilisés dans notre 

L’ÉCOLOGIE EN PRATIQUE



Cher Client
fournissons des appareils électroménagers, grâce auxquels les 

nouvelles technologies utilisées dans les appareils Amica soient 

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant la mise en 

permettra d’éviter une utilisation incorrecte de l’appareil et assurera 

des règles de sécurité relatives à l’utilisation de l’appareil permettra 

Conserver le mode d’emploi dans un endroit facilement accessi-

contient toutes les informations indispensables, grâce auxquelles 

Nous vous souhaitons une agréable utilisation,

                               DÉCLARATION DU FABRICANT



Avant de brancher le lave-vaisselle à une prise d’alimentation électrique 
et de l’utiliser, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et d’installa-
tion. Les recommandations qui s’y trouvent permettront d’éviter le risque 
de dommages corporels et d’endommagements de l’appareil. La docu-
mentation du lave-vaisselle doit être conservée dans un endroit sûr pour 
permettre une utilisation correcte du lave-vaisselle et des éventuelles 
consultations. 

des fonctions décrites peuvent ne pas concerner votre appareil.

Le fabricant déclare par les présentes que cet appar-
eil remplit les exigences de base des directives euro-

   la directive de compatibilité électromagnétique 

     

et c’est pourquoi l’appareil est marqué du sigle  et 
a obtenu la déclaration de conformité qui doit être 

                               DÉCLARATION DU FABRICANT



Avant l’installation -
dommagé suite au transport. Ne 
jamais installer ni utiliser un appareil 
endommagé. En cas de doutes, 
contacter le vendeur.

Avant la première 
utilisation

Voir 
les remarques concernant 
l’installation (ci-dessous).

réaliser l’installation de la mise à 
la terre.
Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages dus à l’utilisation 
d’un appareil qui n’est pas mis à la 
terre.
Avant de mettre en marche l’appa-

plaque signalétique correspondent 
au circuit d’alimentation local.
Débrancher l ’al imentation du 
lave-vaisselle lors de son installa-
tion.

fournie avec l’appareil.

Ne pas brancher l’appareil à l’ali-
mentation à l’aide d’une rallonge. 
Les rallonges n’assurent pas une 

facilement accessible.



Avant la première 
utilisation

Cet équipement peut être utilisé 
par des enfants âgés d’au moins 
8 ans, par des personnes dont les 
capacités physiques, mentales 
sont réduites, et par des per-
sonnes n’ayant pas d’expérience 
ni connaissance de l’appareil, 
si la surveillance ou les instruc-
tions concernant l’utilisation de 
l’équipement d’une manière sûre 
sont assurées, de sorte que les 
risques y associés soient com-
préhensibles . Les enfants ne de-
vraient pas jouer avec l’appareil. 
Les enfants sans surveillance ne 
devraient pas être autorisés à ef-
fectuer le nettoyage et l’entretien 
de l’appareil. 
En l’absence de personnes res-
ponsables, les enfants de moins 
de 3 ans doivent être tenus éloi-
gnés de l’appareil.

Sécurité des enfants Ne pas permettre aux enfants de 
jouer avec l’appareil.

Les détergents utilisés avec les 
lave-vaisselles peuvent être cor-
rosifs pour les yeux, la bouche et 
la gorge.  Lire les recommanda-
tions de sécurité fournies par les 
fabricants des détergents.
Ne jamais laisser les enfants sans 
surveillance quand l’appareil est 
ouvert. Des résidus de détergents 
peuvent s’y trouver.
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Sécurité des enfants L’eau du lave-vaisselle n’est pas 
potable. Risque de lésions dues aux 
produits caustiques.

Faire attention en ouvrant la porte 
lorsqu’un programme est activé, car 
l’eau est à une très haute tempéra-
ture.
Toujours placer les objets longs et 
tranchants/pointus (par exemple les 
fourchettes, les couteaux) dans le pa-
nier à couverts, la pointe vers le bas 

d’éviter des blessures éventuelles.
Utilisation quotidienne N’utiliser l’appareil qu’à domicile pour 

laver la vaisselle.

Ne pas utiliser dans l’appareil des 
solvants chimiques ; il existe un 
risque d’explosion.
Ne pas s’asseoir ni se tenir debout 
sur la porte ouverte, ne pas placer 
d’objets dessus. L’appareil peut se 
renverser.
Ne pas ouvrir la porte quand l’appa-
reil est en marche. L’eau ou la vapeur 
chaude peuvent s’en échapper.
Ne pas laisser la porte ouverte car 
cela peut être dangereux.

Le lavage de la vaisselle dans un 
lave-vaisselle destiné à l’usage 
ménager consomme généralement 
moins d’énergie et d’eau que le la-
vage à la main.



En cas de problèmes

du service de maintenance.

En cas de problèmes ou durant les répara-
tions, débrancher l’alimentation :

couper le fusible.

Couper l’arrivée d’eau. 
Recommandations Le chargement du lave-vaisselle destiné à 

l’usage ménager, conformément à la capacité 
indiquée par le fabricant, permet d’économi-
ser de l’énergie et de l’eau.
Pour économiser l’énergie et l’eau, avant de 
placer la vaisselle dans l’appareil, la rincer 
pour éliminer les restes des repas. Mettre 
en marche le lave-vaisselle complètement 
rempli.
Ne pas placer dans l’appareil de vaisselle 
avec les restes de nourriture.
Enclencher le programme de prélavage seu-
lement en cas de besoin.
Placer les bols, les verres et les tasses, le 
fond vers le haut.
Ne pas placer dans l’appareil de vaisselle 
qui n’est pas destinée à être lavée dans un 
lave-vaisselle, ne pas surcharger le lave-vais-
selle.

Il n’est pas recommandé de rincer avant la 
vaisselle à la main, car ceci augmente la 
consommation de l’énergie et de l’eau.



La vaisselle qui n’est 
pas destinée à être la-
vée dans un lave-vais-
selle

Les cendriers, résidus de bougies, 
pâtes de nettoyage, peintures, subs-
tances chimiques, alliages ferreux ;
Les fourchettes, cuillères et couteaux 
avec des poignées en bois, en corne, 
en ivoire ou en nacre ; les éléments 
collés, les objets contenant des rési-
dus de produits abrasifs, d’acides ou 
de bases.
La vaisselle en plastique qui ne résiste 
pas aux températures élevées, les 
récipients en cuivre ou en étain ;
Les objets en aluminium et en argent 
(ils peuvent se décolorer ou devenir 
mats).
Certains types de verre délicat, la 
porcelaine avec décorations car ils 
se décolorent même après le premier 
lavage ; le cristal car, avec le temps, il 
perd de son éclat, les couverts collés 
qui ne résistent pas aux températures 
élevées, les coupes en cristal au 
plomb, les planches à découper, les 

Les objets absorbants comme les 
éponges ou les serviettes de cuisine 
ne sont pas destinés à être lavés dans 
le lave-vaisselle.
À l’avenir, avant l’achat de la vaisselle, 

dans un lave-vaisselle.



ÉLIMINATION DES 
APPAREILS USAGÉS

Cet appareil est marqué par le sym-
bole du conteneur à déchets, rayé, 
conformément à la Directive Euro-
péenne 2012/19/CE. Ce symbole si-
gnale que le produit, après sa période 
d’utilisation, ne pourra pas être élimi-
né avec d’autres déchets ménagers. 
L’utilisateur est obligé de le rendre 

à un point de collecte des appareils électriques et 
électroniques usagés. De tels points de collecte sont 
mis en place par les communes, certains magasins 
et entreprises de ramassage des déchets.
Respecter les règles d’élimination des appareils 
électriques et électroniques permet d’éviter des 
conséquences nuisibles à la santé humaine et à 
l’environnement naturel, à cause de la possibilité de 
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées à ce type d’appareil.



DÉBALLAGE

Pour son transport, l’appareil a été 

endommagements. Après déballage 
de l’appareil, prière d’éliminer les élé-
ments de l’emballage d’une façon non 
nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour l’em-

-
ronnement et recyclables à 100% (ils sont marqués 
par un symbole approprié)
Attention! Lors du déballage, garder les matériaux 
d’emballage (petits sacs polyéthylène, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.



Choisir un emplacement pour l’installation de l’appareil permettant un chargement et décharge-
ment facile de la vaisselle.

Ne pas placer l’appareil dans un endroit où la température peut descendre en dessous de 0°C.

Avant l’installation, déballer l’appareil conformément aux avertissements placés sur l’emballage.

Lors du déplacement, ne pas saisir le lave-vaisselle par la porte ou le tableau de commande.

Laisser un certain espace libre de tous les côtés pour permettre un accès facile au lave-vaisselle 
lors du nettoyage.

S’assurer que, lors de l’installation du lave-vaisselle, le tuyau d’alimentation en eau et le tuyau 
d’évacuation ne sont pas écrasés. S’assurer également que l’appareil n’est pas posé sur le câble 
d’alimentation.

Régler le niveau à l’aide des pieds réglables du lave-vaisselle. Une installation correcte du lave-vais-
selle garantit une ouverture et une fermeture de la porte facile.

S’assurer que l’installation hydraulique intérieure est conforme à l’installation du lave-vaisselle. De 

d’éviter l’endommagement de l’appareil suite à l’encrassement par du sable, de l’argile, de la rouille, 

le jaunissement et la formation de dépôts après lavage. 

dans le sens inverse pourrait contaminer l’eau potable (conformément à la norme DIN EN 1717). Il 
-

ment à l’eau et électrique de l’appareil.

Ne pas utiliser le tuyau d’alimentation en eau de l’ancien lave-vaisselle. Utiliser le nouveau 
tuyau d’alimentation fourni avec l’appareil. Avant de raccorder le tuyau, le rincer de l’inté-
rieur avec de l’eau. Raccorder le tuyau d’alimentation en eau directement au robinet d’arri-
vée d’eau. La pression de l’eau dans l’installation devrait être de 0,04 MPa au minimum, et 
de 1 Ma au maximum. Si la pression de l’eau dépasse 1 MPa, il est nécessaire d’installer un 
réducteur de pression.

Pour des raisons de sécurité, toujours fermer le robinet d’arrivée d’eau après chaque 
lavage.

                  EMPLACEMENT DE L’APPAREIL

                  RACCORDEMENT À L’EAU

                  TUYAU D’ALIMENTATION EN EAU



-
sation de l’Aquastop, il y a une tension dangereuse. Ne pas couper l’arrivée d’eau Aquastop. Ne 
pas permettre son enroulement ni sa torsion.

Pour des raisons de sécurité, toujours fermer le robinet d’eau après chaque lavage.

                  TUYAU D’ÉVACUATION

Le tuyau d’évacuation peut être raccordé directement à l’évacuation d’eau ou à la tubulure d’évacuation 
de l’évier. L’eau peut être également évacuée directement dans l’évier grâce à une poignée spéciale (si 
elle est disponible) en accrochant le tuyau plié sur son bord. Le raccordement doit être à une hauteur 
d’au moins 50 cm et de 110 cm au maximum, en mesurant à partir du sol.

min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm

Si le tuyau d’évacuation utilisé dépasse la longueur de 4 m, la vaisselle peut restée sale. Le 
fabricant décline toute responsabilité dans cette situation.

                  RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

-

responsabilité si l’appareil est allumé sans mise à la terre.

L’installation intérieure doit disposer d’un fusible 10-16 A.
L’alimentation de l’appareil doit être à une tension alternative de 220-240 V. Si la tension du 
réseau est à 110 V, brancher en amont de l’appareil un transformateur de 110/220 V et d’une 
puissance de 3000 W. Ne pas brancher l’appareil durant son installation.



Le câble d’alimentation peut être remplacé uniquement par un service d’entretien agréé ou un 

-
lées.
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Les parties de l’appareil sont mentionnées ci-dessous (Des. 1) :
                  DESCRIPTION DE L’APPAREIL

ELÉMENTS DE L’APPREIL

                    Accessoires:

Entonnoir 
à sel

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

Fonctions et composants:

Le diagramme ci-dessus montre la configuration complète. Pour la 
configuration spécifique et les différences de chaque modèle, veuillez 
vous référer au produit réel.

8. Bras d’aspersion inférieur
9. Système de filtration
10. Réservoir de sel
11.Doseur de détergent
12. Distributeur du produit à 
13. Panneau de commande

1.Panier inférieur
2. Panier à couverts
3. Plateau à couverts
4. Panier supérieur
5. Support à couverts
6. Support à tasses
7. Bras d’aspersion supérieur

collier de tuyau 
d'évacuation



1. Interrup-
teur d'ali-
mentation

Sert à allumer/éteindre l’appareil.

2. Touche de 
sélection du 
programme

Sélectionnez le programme de lavage en appuyant sur le 
touche.

3. Touche de 
fonction

Sélectionnez la fonction à l'aide du programme en appuyant 
sur le touche. Chaque cycle de presse passe par Demi-charge, 
Séchage supplémentaire, Demi-charge + Séchage supplémen-
taire.

4. Touche 
Départ dif-
féré 

Appuyez une fois sur le touche DÉPART DIFFÉRÉ pour 
sélectionner un délai de 3/6/9 heures.

5. Touche 
Départ/
Pause

Appuyez sur le touche pour démarrer ou mettre en pause le 
cycle de lavage (maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes 
pour annuler le programme).

6. Indicateur 
de produit à 
polir :
 
Indicateur 
de sel Ar-
rivée d’eau 
Verrouillage 
de la mise 
en marche 

S'allume lorsque le distributeur a besoin d'être rempli. 

S'allume lorsque l'adoucisseur d'eau doit être rempli.

Voyant. 
Pour verrouiller les commandes, appuyez simultanément 
sur les touches P et F et maintenez-les enfoncés pendant 3 
secondes. Le témoin du verrouillage parental s’allume. Pour 
déverrouiller, répétez la même action et l’indicateur s'éteindra.

7. De-
mi-charge

Sélectionnez cette fonction pour laver une plus petite quanti-
té de vaisselle. Cela permettra d'économiser de l'énergie, de 
l'eau et du temps.
 Réduit le temps de lavage d'environ 20 minutes, permettant 
d'économiser 10 % d'énergie et d'eau (nous recommandons 
de ne pas dépasser 8 couverts).

8. Séchage 
extra

Pour garantir une vaisselle parfaitement sèche, la durée du 

                  AFFICHAGE ET PANNEAU

ATTENTION:

 

1 2
3 4

5

6

7

8

9



9. Indicateur 
du pro-
gramme.

ECO 
Est un programme destiné au lavage de la vaisselle moyenne-

pour la vaisselle de ce type en ce qui concerne la consomma-
tion de l’électricité et de l’eau.

Intensif 
Mode lavage intensif, adapté au nettoyage de grands articles 
très sales ou présentant des saletés incrustées, tels que des 
plats, des casseroles et des poêles.

60 minutes 
Pour le lavage quotidien de la vaisselle légèrement et moyen-
nement sale à 60 degrés en seulement une heure.

Lavage rapide 

légèrement sale ou prérincée.
Mode silen-
cieux

Pour accéder à ce mode, maintenez enfoncés les touches F 

l’écran pendant 3 secondes, puis le voyant (tub/info) s’étein-
dra, le signal sonore s’arrêtera (sauf pour le code d’erreur), 
l’ouverture automatique de la porte ne fonctionnera pas (si 
cette fonction est disponible).
 Pour quitter ce mode, maintenez enfoncés les touches F et 

-
ra sur l'écran pendant 3 secondes. Un signal sonore retentira.



correspondent au circuit d’alimentation local.

Éliminer tous les matériaux d’emballage de l’intérieur de l’appareil.

Préparer l’adoucisseur d’eau.

Remplir complètement le réservoir avec de l’eau et ajouter ensuite 1,5 kg de sel spécial 
(destiné au lave-vaisselles) dans le doseur à sel.

Verser du liquide de rinçage dans le distributeur.

Avant la première utilisation du lave-vaisselle

Pour un fonctionnement correcte du lave-vaisselle, l’eau doit être douce (avoir une quan-
tité de calcaire faible). L’eau dure laisse sur la vaisselle et à l’intérieur du lave-vaisselle des 

de rinçage. Quand l’eau traverse le dispositif d’adoucissement, les ions responsables de la 
dureté de l’eau sont éliminés et l’eau devient douce en assurant les meilleurs résultats de 
lavage. En fonction du niveau de dureté de l’eau, les ions responsables de la dureté s’accu-
mulent rapidement à l’intérieur du dispositif d’adoucissement. Pour cette raison l’adoucis-

suivant. Pour ce faire, le sel pour les lave-vaisselle est utilisé.

-
sement du sel ou de l’eau salée au fond de l’appareil, ce qui favoriserait l’apparition de 

Cela permet d’éviter la dispersion des grains de sel ou le déversement de l’eau salée au 

Utiliser uniquement le sel destiné aux lave-vaisselles.



1. Retirer le panier inférieur et dévisser le couvercle du réservoir.

3. Remplir complètement le réservoir à sel avec de l’eau. Il est tout à fait normal qu’une 
petite quantité d’eau se déverse du réservoir à sel.
4. Une fois le réservoir rempli, fermer le couvercle.
5. Une fois le doseur de sel plein, le voyant de sel s’éteint.
6. Immédiatement après le remplissage du réservoir à sel, lancer un programme de lavage 
(nous vous conseillons de lancer le programme court). Sinon, l’eau salée peut endommager 

garantie.

Remplir le réservoir à sel lorsque le voyant de sel ( ) sur le panneau de commande 
s’allume. En fonction de la rapidité de dissolution du sel, le voyant de sel peut rester allumé 
même après le remplissage du réservoir.
Si le voyant n’est pas présent sur le panneau de commande (dans certains modèles), il est 
possible d’estimer le moment de remplissage du doseur sur la base des cycles de lavage 
réalisés.
En cas de déversement du sel, le programme de trempage ou le programme court s’activent.
 



Le réglage peut varier en fonction de la contamination de l'eau.
Suivre les consignes du fabricant, placées sur l’emballage du détergent.

1. Ouvrez le compartiment à lessive en appuyant sur le bouton.
2. Si vous utilisez de la lessive en comprimés, placez le comprimé dans le compartiment du 
distributeur.
3. Si vous utilisez une lessive liquide ou en poudre, ajoutez la quantité recommandée dans le 
compartiment principal à lessive. Le compartiment principal à lessive comporte des gradua-
tions permettant d'ajouter une quantité précise de lessive. Elles sont étiquetées 15 ml ou 25 
ml, selon le degré de saleté de la vaisselle. Si la vaisselle nécessite un lavage intensif, ajoutez 
5 ml de détergent dans le compartiment de prélavage.
4. Fermez ensuite le compartiment à détergent en faisant glisser le couvercle dans le sens 

            Détergents

Compartiment à détergent

Ouverture de la compartiment



Il est possible de l’éviter en versant une plus grande quantité de détergent. Les détergents 

peuvent ne pas être éliminées complètement. Choisir un programme de lavage à plus haute 
température.
En général, l’utilisation de détergents tout-en-un donne les résultats désirés uniquement 

et/ou du sel en quantités préétablies. Nous conseillons cependant d’utiliser du sel régéné-
rant si les pastilles tout-en-un sont employées.

lave-vaisselle.

Suivre les recommandations indiquées sur l’emballage du produit.

Si c’est un détergent en pastilles, ne jamais le placer dans le panier à couverts. Toujours 
placer les pastilles dans le compartiment pour détergent dans le distributeur.

L’utilisation de ce type de produits donne de bons résultats uniquement dans certains 
cas. En utilisant ce type de détergents, contacter le fabricant et demander des rensei-
gnements sur les conditions d’utilisation adaptées.

Si les conditions d’utilisation de ce type de détergents et les paramètres du lave-vaisselle 
correspondent, cela permet une économie de sel et/ou de produit de rinçage.

-
sants (si des traces de calcaire et d’eau restent sur la vaisselle), 
contacter le fabricant du détergent. La garantie du lave-vaisselle ne couvre pas les récla-
mations pour utilisation de détergents tout-en-un.

tout-en-un, verser du sel et un produit de rinçage dans le lave-vaisselle, régler le degré de 
dureté de l’eau et la quantité du produit de rinçage sur la plus basse valeur.

température et de la durée. Pour cette raison, nous ne recommandons pas l’utilisation de 
pastilles pour les programmes courts. Nous conseillons l’utilisation de détergents en poudre 
pour les programmes courts

Toujours conserver les détergents dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants. 
Remplir le distributeur du détergent juste avant la mise en marche de l’appareil.

de détergents tout-en-un, veuillez contacter le fabricant du détergent.

1. avec phosphates et chlore,
2. avec phosphates sans chlore,
3. sans phosphates ni chlore.
Les nouvelles pastilles sont le plus souvent sans phosphates. Comme les phosphates 
adoucissent l’eau, nous conseillons d’ajouter du sel dans le réservoir même si le degré de 
dureté de l’eau n’est que de 6°dH. Dans les endroits où l’eau est dure, si un détergent sans 
phosphates est utilisé, des traces



Cessez d'utiliser des détergents multi-composants.

Remplir les distributeurs de sel et de produit de rinçage.

Régler le plus haut niveau (6) de dureté de l’eau et mettre en marche le lave-vaisselle 
vide.

Adapter la dureté de l’eau.

Régler correctement les paramètres du produit de rinçage.

Le produit de rinçage est utilisé pour éviter la formation de gouttes d’eau blanches, de 
traces de calcaire, de taches blanches sur la vaisselle ainsi que pour améliorer la qualité 
du processus de séchage. Contrairement aux idées reçues, il ne sert pas uniquement 

-
çage prévu à être utilisé dans les lave-vaisselles ménagers se trouve dans le distributeur. 

Pour remplir le compartiment du liquide de rinçage, ouvrez le couvercle de ce comparti-
ment. Remplissez le compartiment du liquide de rinçage jusqu'au niveau MAX, puis fer-
mez le couvercle. Ne pas trop remplir le distributeur et essuyer toute goutte renversée.
Fermez le couvercle pour verrouiller le couvercle du compartiment du liquide de rinçage. 

rinçage complet et un séchage sans traces ni taches. 

Versement du produit de rinçage
1. Tirez sur le bouton pour ouvrir le couvercle du distributeur.

Doseur



Pour avoir de meilleurs résultats de séchage, avec une consommation limitée du produit de 
rinçage, il est possible de régler la consommation dans le lave-vaisselle.
 Procéder conformément aux instructions ci-dessous.
1. Interrupteur d'alimentation: Sert à allumer/éteindre l’appareil.

2. Dans les 60 secondes, appuyez sur la touche F pendant plus de 5 secondes pour entrer 
en mode de réglage.

3. Le niveau de distribution du liquide de rinçage est visible sur l'écran numérique. (Le para-
mètre par défaut est d3).

4. Appuyez sur la touche F.

revient à d1.

-
tion est enfoncé pour couper l'alimentation, le réglage sélectionné sera enregistré.



Attention: N’utiliser que des produits de rinçage destinés aux lave-vaisselle ménagers. Les 

produit déversé à l’aide d’une serviette.

Si le degré de dureté de l’eau est plus élevé que les valeurs maximales indiquées dans le tableau ou dans le 

ATTENTION: Les réglages par défaut de l’appareil correspondent à une dureté de l’eau au niveau 3.

Tableau de dureté de l’eau

N’utiliser que des détergents destinés aux lave-vais-
selle ménagers. Des détergents en poudre, en 
gel et en pastilles prévus pour les lave-vaisselles 
ménagers sont disponibles sur le marché. Le dé-
tergent doit être placé dans le distributeur avant 
la mise en marche du lave-vaisselle. Conserver les 
détergents dans un endroit frais et sec, hors de 
portée des enfants.

et le détergent ne se dissout pas complètement.
Pour de plus amples informations sur le détergent 
utilisé, veuillez contacter directement le fabricant.

La quantité de sel prélevée peut être réglée de 
H0 à H5.

sur H0.
1. Obtenir les informations sur la dureté de l’eau du 
robinet. La société responsable du réseau d’eau 
fournit les informations nécessaires.
2. La valeur de réglage se trouve dans le tableau 
indiquant la dureté de l’eau.
3. Interrupteur d'alimentation: Mettre en marche 
l’alimentation.
4. Dans les 60 secondes, appuyez sur la touche P 
pendant plus de 5 secondes pour entrer en mode 
de réglage.

paramètre par défaut est H3).

6. Appuyez sur la touche P.
Chaque pression augmente la valeur réglée d'un 

H0 (arrêt).

secondes ou si l'interrupteur d'alimentation est 
enfoncé pour couper l'alimentation, le réglage sé-
lectionné sera enregistré.

1

0~8 0~15 0~10

- - -

H1

H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Dureté de 
l’eau

Graduation 
allemande 

[dH]

Graduation 
française  

[dF]

Gradua-
tion bri-

tannique 
[dE]

Indicateur de la dureté 
de l’eau

Consomma-
tion de sel 

adoucissant 
[g/cycle]



                  CHARGER LA VAISSELLE DANS LE LAVE-VAISSELLE

Panier supérieur
Le panier supérieur est conçu pour le lavage de la vaisselle fragile comme les verres, les 
tasses, les assiettes, etc. La vaisselle placée dans le panier supérieur doit être moins sale 
que celle du panier inférieur. 
De plus, il est possible de placer en travers sur les clayettes de longs couteaux, fourchettes 
et cuillères, pour qu’ils ne bloquent pas le déplacement des bras d’aspersion.

1
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

(le cas échéant). 
Pour régler le panier supérieur 

 

                      Dévisser                       Mettez-le dans



Panier inférieur
Placer dans le panier inférieur les assiettes, les bols, les casseroles, etc. S’assurer que la 
vaisselle dans le panier inférieur ne gène pas le bras d’aspersion pour qu’il puisse tourner 
librement. Placer dans le panier inférieur les grandes pièces de vaisselle et celles qui sont 

Placer la vaisselle en la retournant, le creux vers le bas pour que l’eau puisse s’écouler.

3

Placer la vaisselle de façon à ce qu’elle ne gène pas la rotation du bras d’aspersion.
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Chargement standard et résultats des études

Panier  et panier : 13  de  Le panier  doit être 
e

Détergent/Produit de rinçage
 à la norme internationale EN 60436 / ajustement du dosage du produit 

Programme test
E ationale EN 60436

4

P

P

Informations pour les tests conformément 
à la norme EN 60436

aisselle standards

Programme ECO

e
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1. Charger le lave-vaisselle:
Retirez les paniers inférieur et supérieur.

Repoussez le panier.
2. Ajouter du détergeant:

Assurez-vous que l'arrivée d'eau est bien ouverte.
Fermez bien la porte.
Appuyer sur la touche d’alimentation.

1. Sélectionnez un programme de lavage.

LED s'allumera).
3. Appuyer sur la touche Départ/Pause et fermer la porte.

 1. Pressez la touche Départ/Pause.
2. Ouvrir la porte du lave-vaisselle
3. Rajouter de la vaisselle.
4. Fermer la porte du lave-vaisselle.
5. Appuyer sur la touche Départ/Pause pour remettre en marche le lave-vaisselle.

ATTENTION:
Si le programme est interrompu pendant le lavage, des résidus de détergent peuvent rester 
sur la vaisselle, ce qui présente un risque pour la santé. Avant de réutiliser la vaisselle, assurez-
vous de bien rincer tous les résidus de détergent.

ATTENTION: N’ouvrez pas la porte tant que les bras de pulvérisation ne sont pas complètement 
arrêtés de tourner.

Appuyez d'abord sur le bouton Départ/Pause.
Attendez que l'appareil soit complètement arrêté avant d'ouvrir la porte.
2. Fermez la porte pour redémarrer le programme.

MISE EN GARDE:
Soyez prudent lorsque vous ouvrez la porte pendant un programme de lavage, car de la vapeur 
chaude peut s'en échapper et provoquer des brûlures. Si la porte est ouverte pendant le fonc-
tionnement du lave-vaisselle, l'appareil s'arrêtera automatiquement.



Lorsque le programme se termine, un signal sonore retentit (sauf s'il est désactivé) et l'écran 
s'éteint.
1. Appuyer sur l’interrupteur d’alimentation pour éteindre l’appareil. Au bout de 10 secondes, 
l'appareil passera automatiquement en mode veille.

2. Ouvrir la porte.

ATTENTION:

3. Retirez la vaisselle :

a) Pour un meilleur séchage, ouvrez légèrement la porte (environ 100 mm) et laissez-la en-
trouverte.

b) Attendez que les plats refroidissent (les plats chauds sont plus délicats).

C) Déchargez d'abord le panier inférieur, puis le panier supérieur.

 



                  NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Lavage des surfaces extérieures

Pour éliminer les résidus alimentaires, nettoyez régulièrement le joint de la porte avec un 

Lors du remplissage du lave-vaisselle, les résidus d’aliments et de boissons peuvent s’écou-
ler sur les parties latérales de la porte. Ces surfaces sont situées à l'extérieur de la cuve du 
lave-vaisselle et l'eau des bras d’aspersion ne les atteint pas. Enlevez tout résidu avant de 
fermer la porte.

AVERTISSEMENT
Pour éviter que l'eau ne pénètre dans la serrure de la porte et les composants électriques, 
N'UTILISEZ AUCUN nettoyant en aérosol.

N’utilisez pas de détergents abrasifs ni de nettoyants agressifs sur les surfaces extérieures. 
Certains essuie-tout peuvent également rayer la surface ou laisser des traces.

ATTENTION:

modèle à l'autre.  

1. Filtre à grosses particules: Les grands éléments comme les os et le verre, qui pourraient bloquer l’éva-

spécial provenant du bras d’aspersion inférieur.

dépôt sur la vaisselle lors du cycle de lavage.

-



RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Les bras d’aspersion doivent être nettoyés régulièrement. L'eau dure et les détergents peuvent 
obstruer les buses et les bagues coulissantes des bras d’aspersion.

-
-

nettoyer si nécessaire.

l'ordre inverse de celui décrit ci-dessus.
 
AVERTISSEMENT

-
trement, des contaminants peuvent pénétrer dans le système du lave-vaisselle et provoquer 
son obstruction.

les couverts.

N et t o y e z  r é g u l i è r e m e n t  l e s  b ra s  d ’a s p e r s i o n ,  c a r  l e s  m i n é ra u x 
présents dans l'eau dure peuvent obstruer les buses et les roulements. 

1. Dévissez l'écrou dans le sens antihoraire, puis retirez la rondelle située sur le dessus 
du bras d’aspersion.
2. Nettoyer les bras d’aspersion à l’aide d’une brosse souple dans de l’eau tiède sa-
vonneuse.
3. Rincez abondamment et réinstallez les bras.



Protection contre le gel

1. Débrancher le lave-vaisselle de l’alimentation.
2. Couper l’arrivée d’eau et déconnecter le tuyau d’arrivée d’eau de la vanne.
3. Évacuer l’eau du tuyau d’arrivée et de la vanne. (Verser l’eau dans une casserole)
4. Raccorder de nouveau le tuyau d’arrivée d’eau à la vanne.

Après chaque lavage
Après chaque lavage, fermer l’arrivée d’eau et laisser la porte légèrement ouverte pour 
évacuer l’humidité et les odeurs de l’intérieur de l’appareil.

Ne pas utiliser de solvants ni de produits nettoyants abrasifs
Ne pas utiliser de solvants ni de produits nettoyants abrasifs pour le nettoyage des élé-

savonneuse.

vinaigre ou de produit nettoyant destiné aux lave-vaisselles.

Si le lave-vaisselle n’est pas utilisé pendant une longue période
Il est conseillé de lancer un programme de lavage avec le lave-vaisselle vide, retirer ensuite 

-
dure protège les joints et permet d’éviter la formation de mauvaises odeurs dans l’appareil.

Déplacement de l’appareil
S’il est nécessaire de déplacer l’appareil, essayer de le maintenir dans une position verticale. 
Seulement si c’est strictement nécessaire, positionner l’appareil sur la paroi arrière.
 

 



MISE EN GARDE:

• En cas de trop-plein, avant d’appeler le service, fermer le robinet principal de l’arrivée d’eau.
• S’il y a de l’eau dans le bac inférieur à cause d’un débordement ou d’une petite fuite, retirez-la 
avant de mettre le lave-vaisselle en marche.

CODES DES ERREURS

ERREUR 
CODE

SIGNIFICATION CAUSE POSSIBLE/
SOLUTION

E1 Attention

• Assure s  le robinet d'arri  d'eau est compl tement rt 
e 'alimenta
•   le tu au d'  d'eau n'est ni  ni 

Remettre en mar  l’appare  Si l'erreur persiste  contacte  le ser ice 

E4 d’eau 

S'il  a trop d'eau dans le la aisselle ou s'il  a une  l'eau en 
e  s'accumule dans le compartiment r   Le capteur 

anne d' e
r a

• Re a aisselle
• Retire  le rcle in rieur en retirant les is et le s me de 

e
 

r

E5
-

rature de l'eau 

 la rature de l'eau  85 ºC  pendant plus de 10 
'

 le la aisselle en  à l'aide de l'interrupteur 
de  en attendant   puis en le r  Si 

Ec Erreur de com-
munication

-
c e indi uant ue Ec ne d clenc  pas l'alarme   e  le 
la aisselle en  à l'aide de l'interrupteur de  en 
attendant   puis en le r  La  de 

E6
A
du capteur de 

rature 

Si le circuit de la t rmistance est rt/en court-circu  le s me 
passer

 le la aisselle en  à l'aide de l'interrupteur 
de  en attendant   puis en le r  Si 



Problème Cause possible Solution

La porte ne peut pas être 
fermée

Le panier n'est pas 
correctement placé.

-
ment et correctement.

de se positionner correctement.

Le lave-vaisselle ne 
commence pas son 
programme

La porte n’est pas fer-
mée correctement.

Le fusible a sauté/le 
disjoncteur a sauté

insérée dans la prise 
électrique.

La pression d’eau est 
trop faible. et assurez-vous que la vanne est ouverte.

sélectionnée
Pour annuler cette option, maintenez l'interrup-
teur d'alimentation enfoncé jusqu'à ce que le 
lave-vaisselle s'éteigne, puis redémarrez-le.

Niveau sonore Disposition anormale 
des vaisseaux et ne bloquent pas les bras d'aspersion.

Bruit provenant de l'inté-
rieur du lave-vaisselle

Le bruit produit par le rinçage de la vaisselle à 
l'eau est normal.

Bruit de la pompe Si vous n'utilisez pas souvent votre lave-vais-
selle, pensez à vider et à remplir le réservoir 
d'eau une fois par semaine. Cela permet de 
maintenir les joints humides et d'éviter qu'ils ne 
se dessèchent.

La vaisselle n'est pas 
lavée complètement.

Quantité de détergent 
utilisée incorrecte

Déterminez la quantité en fonction de la dureté 

Chargement incorrect 
des vaisseaux

Ne recouvrez pas les vaisseaux avec de grands 
bols ou des ustensiles similaires. Évitez de pla-
cer les grands verres dans les coins du panier à 
bols. Voir « Vaisselle ».

-
toyage et entretien ».

Le lave-vaisselle n'est 
pas nettoyé

Consultez la section « Nettoyage et entretien ».

Le bras d’aspersion ne 
tourne pas.

Retirez le bras d’aspersion pour le nettoyer.

d'aspersion.



Problème Cause possible Solution

La vaisselle n'est pas 
lavée complètement.

Le détergent est 
périmé.

Utilisez le détergent avant sa date de péremption.

Le mauvais pro-
gramme a été sélec-
tionné.

Sélectionner le programme approprié . Voir « Pro-
grammes de lavage ».

Les verres et les 
tasses se renversent 
pendant qu'on les 
lave.

Disposez les verres et les tasses de manière stable.

-
rectement installé. et entretien ».

Les côtés gauche 
et droit du panier 
supérieur sont à des 

Réglez le panier à la même hauteur.

Taches ou dépôts sur 
la vaisselle

Eau dure. Adapter la dureté de l’eau. Voir « Système d'adou-
cissement de l'eau ».

Absence de sel
d'adoucissement de l'eau ».

Le sel contenu dans 
l'adoucisseur d'eau 
fuit. 

vissé.
S'il est impossible de le resserrer, contactez un 

professionnel pour réparation. 

Sélection de pro-
gramme incorrecte

Sélectionner le programme approprié . 
Voir « Programmes de lavage ».

Le lave-vaisselle est 
trop rempli.

A la prochaine lessive, mettre moins de produit

Lessive périmée ou 
humide utilisée

Utilisez le détergent approprié. 
Voir « Utilisation du détergent ».

Le détergent a été 
placé au mauvais 
endroit.

Placez le détergent à l'endroit prévu. 
Voir « Utilisation du détergent ».

Réglage incorrect du 
liquide de rinçage

Voir « Utilisation du produit de rinçage ».



Hauteur [mm] [H] 845 mm

Largeur [mm] [W] 598 mm

Profondeur [mm] [D1] 598 mm (avec la porte fermée)

Profondeur [mm] [D2] 1200 mm (avec la porte ouverte 90°)
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Retrouvez plus d’informations sur le produit dans la base de données 
européenne EPREL à l’adresse https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez 
obtenir les informations en scannant le code QR de l’étiquette énergé-
tique ou un saisissant le modèle du produit de l’étiquette énergétique 
dans le moteur de recherche EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

GARANTIE, SERVICE 
APRÈS-VENTE
Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n'est respon-
sable d'aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du 
produit.

Service
• Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage 

par le Service Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des 
raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

• Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences 
exigées peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de 
l’appareil.

• La période minimale où les pièces de rechange indispensables à la ré-
paration de l’appareil sont accessibles est de 7 à 10 ans, selon le type 
et la destination de la pièce de rechange. Cette période est conforme 
au règlement (UE) 2019/2022 de la Commission. 

• La liste des pièces de rechange et la procédure de commande sont 
disponibles sur les sites web du fabricant, de l’importateur ou du re-
présentant agréé.

• -
cant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte 
de garantie.

• L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou 
de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention qui n’est pas 
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coor-
données du service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte 
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numéro de série de 
l’appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signalétique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :



AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52

64-510 WRONKI

TÉL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320

WWW.AMICA.PL



GEBRUIKSAANWIJZING
                                          NL



BASISINFORMATIE 
AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT 
MAAK KENNIS MET UW APPARAAT

GARANTIE, AFTERSALES



Zorg voor de leefomgeving is voor ons net zo belangrijk als de toepassing van moderne tech-

-



Beste 
klant

-

om in de producten van Amica moderne technologie altijd te combi-

-

zijn opgenomen, beschermt u tegen onjuist gebruik en staat garant 

de veiligheidsregels voor het gebruik van het apparaat zorgt verder 

-

informatie opgenomen die de bediening en het gebruik van Amica-

uit om kennis te maken met andere door ons aangeboden appa-



Voordat u de stekker van de vaatwasmachine in het stopcontact steekt 
en begint met het gebruik, moet u de volledige gebruiksaanwijzing en in-
stallatiehandleiding aandachtig doorlezen. De aanwijzingen hieruit helpen 
bij het vermijden van lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat. 
Bewaar de documentatie van de vaatwasmachine op een veilige plaats, 
zodat u hem altijd kunt raadplegen. 

Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld voor verschillende apparaten en 
het kan gebeuren dat sommige functies niet van toepassing zijn op uw 
apparaat.

BASISINFORMATIE

Hierbij verklaart de producent, dat dit product 
voldoet aan de basiseisen uit de volgende EU-richtli-
jnen:

   richtlijn inzake 

het product is daarom voorzien van het -merk en 
er is een conformiteitsverklaring afgegeven door de 



AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Voor de installatie Controleer het apparaat met het 
oog op transportbeschadigingen. U 
mag een beschadigd apparaat nooit 
installeren of gebruiken. Neem bij 
twijfel contact op met de verkoper.

Voor het eerste gebruik Bekijk 
De aanwijzingen voor de installatie 

(hieronder).
Laat de aarde-aansluiting uitvoeren 

-
cien.
De producent is niet aansprakelijk 
voor schade die is ontstaan door 
het gebruik van een nietig geaard 
apparaat.
Controleer voordat u het apparaat 
aansluit of de gegevens die staan 
vermeld op het typeplaatje overeen-
komen met de gegevens van het 
lokale elektriciteitsnetwerk.
Koppel tijdens de installatie de 
vaatwasmachine los van het elek-
triciteitsnet.
Gebruik altijd de originele stekker 
die is meegeleverd met het appa-
raat.
Sluit het apparaat niet aan op het 
elektriciteitsnet met behulp van 
een verlengsnoer. Verlengsnoeren 
bieden onvoldoende veiligheid (ze 
kunnen bv. oververhit raken).
Na de installatie van het apparaat 
moet de stekker goed toegankelijk 
zijn.



Voor het eerste gebruik Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen die ouder zijn dan 
8 jaar en door personen met fy-
sieke of geestelijke beperkingen 
en personen zonder ervaring en 
kennis van het apparaat, indien 
er toezicht is of wanneer zij zijn 
geïnstrueerd over veilig gebruik 
van het apparaat, op zodanige 
wijze dat de gevaren begrijpelijk 
zijn. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Zonder toezicht 
mogen kinderen het apparaat niet 
reinigen of onderhouden. 
Zorg dat kinderen die jonger zijn 
dan 3 jaar niet bij het apparaat 
kunnen komen, tenzij ze onder 
permanent toezicht staan.

Veiligheid van kinderen Laat kinderen niet met dit appa-
raat spelen.

Afwasmiddelen voor vaatwas-
machines kunnen een bijtende 
werking hebben op de ogen, 
mond en keel.  Lees de veilig-
heidsaanwijzingen die door de 
producent van het afwasmiddel 
op de verpakking zijn geplaatst.
Laat kinderen nooit zonder toe-
zicht als het apparaat openstaat. 
Er kunnen zich nog resten afwas-
middel in bevinden.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Veiligheid van kinderen Het water in de vaatwasmachine 
is niet geschikt om te drinken. 
Gevaar voor letsel als gevolg van 
bijtende middelen.
Wees voorzichtig als u de deur 
tijdens het wasprogramma opent 
vanwege de hoge watertempera-
tuur.
Plaats lange en scherpe/puntige 
voorwerpen (bv. vorken, messen) 
in de bestekkorf, met de punt naar 
beneden, of leg ze plat in de bo-
venste korf, om eventueel letsel 
te voorkomen.

Dagelijkse bediening Gebruik het apparaat alleen in 
het huishouden voor de volgende 
handelingen: het afwassen van 
vaatwerk.
Gebruik geen chemische op-
losmiddelen in het apparaat, er 

Ga niet zitten of staan op de open 
deur en leg er geen voorwerpen 
op. Het apparaat kan kantelen.
Maak de deur tijdens de werking 
van het apparaat niet open. Er 
kan heet water of stoom ontsnap-
pen.
Laat de deur niet open staan, 
omdat dit gevaar kan opleveren.

Het afwassen van serviesgoed in 
een huishoudelijke vaatwasma-
chine vergt in de werkingsfase 
meestal minder energie en water 
dan het afwassen met de hand.



AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Bij problemen Laat reparaties en wijzigingen van het apparaat 

medewerkers van een servicedienst.

Bij problemen of reparaties koppelt u het ap-
paraat los van het elektriciteitsnet:

Koppel het apparaat los door de stekker uit het 
stopcontact te trekken, 

schakel de zekering uit.

Trek niet aan de kabel, alleen aan de stekker. 
Sluit de watertoevoer. 

Aanbevelingen Het laden van een huishoudelijke afwasma-
chine tot de door de fabrikant aangegeven 
capaciteit zorgt voor besparing van energie 
en water.
Spoel de etensresten van het vaatwerk voordat 
u het in de vaatwasmachine plaatst om energie 
en water te besparen. Schakel de vaatwasma-
chine in als hij helemaal vol is.
Plaats geen vaatwerk met voedselresten in 
het apparaat.
Gebruik het voorwasprogramma alleen indien 
noodzakelijk.
Zet schalen, glazen en bekers met de onder-
kant naar boven in het apparaat.
Zet geen vaatwerk dat niet geschikt is om af 
te wassen in de vaatwasmachine en zet de 
vaatwasmachine niet te vol.

Handmatig voorspoelen van het servies wordt 
afgeraden, omdat dit leidt tot een toename van 
het water- en energieverbruik.



Vaatwerk dat niet geschikt 
is om af te wassen in de 
vaatwasmachine

Asbakken, kaarsresten, schoon-
maakpasta's, verven, chemische 

Vorken, lepels en mensen met 
een handvat van hout, ivoor of 

voorwerpen die zijn verontreinigd 
met een schuurmiddel, zuur of 

Plastic vaatwerk dat niet bestand 
is tegen hoge temperaturen, con-

Voorwerpen van aluminium en 
zilver (kunnen verkleuren of mat 

Sommige tere glassoorten, por-
selein met sieropdruk, deze ver-

sommig vaatwerk van kristal, om-
dat ze in de loop van de tijd hun 
transparantie verliezen, gelijmd 
bestek dat niet bestand is tegen 
hoge temperaturen, glaasjes van 
loodkristal, snijbladen, voorwer-
pen gemaakt van synthetische 

Absorberende voorwerpen als 
sponsjes of keukendoekjes zijn 
niet geschikt om te wassen in de 
vaatwasmachine.
Houd er bij toekomstige aanko-
pen rekening mee of het vaatwerk 
geschikt is om af te wassen in de 
vaatwasmachine.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK



AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

VERWIJDERING VAN 
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met 
de Europese richtlijn 2012/19/EG. 
Dit merkteken informeert dat dit ap-

niet samen met ander huishoudelijk 
afval verwijderd mag worden. 
De gebruiker is verplicht om het aan 

-
-

winkels en gemeentelijke instanties vormen een ge-
-

ratuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en 
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van 

-
-

delen en verkeerde opslag en verwerking van der-
gelijke apparatuur.



AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen trans-
portschade. Na het uitpakken moet 

worden dat er geen risico voor het 
milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpak-
king is gebruikt is milieuvriendelijk, 

het kan voor 100% hergebruikt worden en het is 
gelabeld met het bijbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-

buiten het bereik van kinderen houden.



Kies een installatieplaats waar u voldoende ruimte heeft om vaatwerk in en uit de vaatwasmachine 
te ruimen.

Plaats het apparaat niet in een ruimte waar de temperatuur kan dalen tot onder 0 °C.

Pak het apparaat uit voordat u begint met installatie. Handel hierbij in overeenstemming met de 
waarschuwingen op de verpakking.

Houd het apparaat bij verplaatsing niet vast aan de deur of het bedieningspaneel.

Zorg voor voldoende ruimte aan alle kanten van het apparaat, zodat u vrij toegang heeft tot de 
vaatwasmachine tijdens het schoonmaken.

Zorg ervoor dat tijdens het plaatsen van de vaatwasmachine de wateraanvoerslang en de afvoer-
slang niet worden dichtgeknepen. Zorg er ook voor dat het apparaat niet op de voedingskabel 
staat.

Zet de vaatwasmachine waterpas met behulp van de verstelbare voetjes. Een juiste plaatsing van 
de vaatwasmachine zorgt voor probleemloos openen en sluiten van de deur.

Als de deur van de vaatwasmachine niet goed sluit, controleer dan of het apparaat stabiel op de 
grond staat; als dit niet het geval is kunt u dit bijstellen met behulp van de verstelbare voetjes.

Zorg ervoor dat de waterleidingsinstallatie geschikt is voor de installatie van de vaatwasmachine. 

huis binnenkomt, om beschadigingen van het apparaat te voorkomen als gevolg van verontreini-
gingen (zand, klei, roest, etc.) die soms in het water voorkomen; dit voorkomt ook vergeling en het 
ontstaan van neerslag na het wassen. 

Opmerking: het apparaat moet op het drinkwatersysteem worden aangesloten met behulp van een 
terugslagklep, wat kan leiden tot verontreiniging van het drinkwater (volgens DIN EN 1717). Wij 
adviseren u om de installatie, met inbegrip van de aansluiting op het water- en elektriciteitsnet en 

Gebruik niet de wateraanvoerslang van de oude vaatwasmachine. Gebruik de nieuwe 
wateraanvoerslang die is meegeleverd met het apparaat. Spoel de binnenkant van de 
slang uit met water voordat u hem aansluit. Sluit de wateraanvoerslang direct aan op de 

drukregelaar installeren.
Na uitvoering van de aansluiting moet u de kraan volledig openzetten en de dichtheid 
controleren.
Uit veiligheidsoverwegingen moet u de wateraanvoerkraan na iedere afwasbeurt sluiten.

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

                  PLAATSING VAN HET APPARAAT

                  WATERAANSLUITING

                  WATERAANVOERSLANG



ATTENTIE: In sommige modellen vaatwasmachines is het watertoevoersysteem Aquastop toe-
gepast. Bij toepassing van Aquastop treedt gevaarlijke druk op. Sluit de watertoevoer Aquastop 
niet af. Zorg ervoor dat hij niet wordt ingepakt of verdraaid.

Opgelet!
Draai uit veiligheidsoverwegingen de kraan na elke afwasbeurt dicht.

                  AFVOERSLANG

U kunt de wateraanvoerslang direct aansluiten op de waterafvoer of op de mof van de afvoer van de 
gootsteen. U kunt het water ook direct afvoeren in de gootsteen met behulp van een speciale houder 
(indien beschikbaar), door de gebogen buis op zijn rand te hangen. De aansluiting moet zich op een 

min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm

niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door een dergelijke situatie

                  ELEKTRISCHE AANSLUITING

Sluit de geaarde stekker aan op een enkel, geaard stopcontact van het elektriciteitsnet met de juiste 
-

cien. Wanneer het apparaat wordt gebruikt zonder aarding is de producent niet aansprakelijk voor de 
ontstane schade

Het apparaat moet worden gevoed door een elektriciteitsnet met een wisselspanning van 

tijdens de installatie nog niet aan.



Gebruik altijd de stekker met behuizing die is meegeleverd met het apparaat. Inschakeling van 
het apparaat bij een lage spanning verslechtert de kwaliteit van het afwassen en kan leiden tot 
beschadiging van het apparaat. 

De voedingskabel mag uitsluitend worden vervangen door de geautoriseerde service of een 

afwasbeurt. 

Om stroomschokken te voorkomen mag u de stekker niet met natte handen uit het stopcontact 
trekken.

Koppel het apparaat altijd los van het elektriciteitsnet door aan de stekker te trekken. Trek 
nooit aan de kabel.
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Hieronder zijn de onderdelen van uw apparaat opgesomd (Afb. 1):
                  BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

KENMERKEN EN ONDERDELEN VAN HET APPARAAT

                    Accessoires:

Zoutrechter

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

Functies en onderdelen:

Het bovenstaande diagram toont de volledige configuratie. Raadpleeg 
voor de specifieke configuratie en de verschillen van elk model 
het daadwerkelijke product.

8. Onderste sproeiarm
9. Filtersysteem
10. Zoutvakje
11.Wasmiddeldoseerbakje
12. Glansmiddeldoseerbakje
13. Bedieningspaneel

1.Onderrek
2. Bestekkorf
3. Besteklade
4. Bovenrek
5. Bestekrek
6. Koprek
7. Bovenste sproeiarm    

afvoerpijpklem



1. Aan/
uit-schake-
laar

Dient voor het inschakelen/uitschakelen van de voeding.

2. Program-
-

knop

Selecteer het wasprogramma door op de knop te drukken.

3. Func-
tieknop

Selecteer de functie in het programma door op de knop te 
drukken. Elke pers doorloopt de volgende cycli: Halve lading, 
Extra droog, Halve lading + Extra droog.

4. Knop 
Uitgestelde 
start 

Druk één keer op de knop STARTUITSTEL om een uitstel van 
3/6/9 uur te selecteren.

5. Knop 
(houd de knop 3 seconden ingedrukt om het programma te 

6. Indicator 
glansspoel-
middel:
 
Zoutindica-
tor Water-

Kinderslot 

Het lampje gaat branden wanneer de dispenser bijgevuld moet 
worden. 

Het lampje gaat branden wanneer de waterontharder bijgevuld 
moet worden.

Aanduiding 
Om de bedieningselementen te vergrendelen, houdt u de P- en 
F-knop tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. Het indicatielampje 
voor het kinderslot gaat branden. Om het kinderslot te ont-

gaat dan uit.

7. Halve 
lading wassen. Dit bespaart energie, water en tijd.

bespaart 10% energie en water (we raden aan niet meer dan 

8. Extra 
drogen

Om perfect droge vaat te garanderen, wordt de programma-
duur met 30 minuten verlengd om een constante temperatuur 
voor de laatste spoeling te handhaven.

OPGELET:

 

1 2
3 4

5

6

7

8

9



9. Program-
ma-indicator.

ECO 
Dit is het programma, geschikt voor het afwassen van gemid-

-
programma met betrekking tot energie- en waterverbruik voor 
dit type vaatwerk.

Intensief 
Intensieve wasstand, geschikt voor het reinigen van sterk ver-

en pannen.

60 min 
Voor het dagelijks afwassen van licht tot matig vervuilde vaat 
op 60 graden in slechts één uur.

Snelwassen 
Dit programma werkt het beste voor licht vervuilde of voorge-
spoelde vaat.

Dempmodus Om de stille modus te activeren, houdt u de F-knop en de 
Start Delay-knop 3 seconden ingedrukt. Op het display knip-
pert "S on" gedurende 3 seconden, waarna het indicatielamp-

-
conden lang op het display knipperen. Er klinkt één pieptoon.



Controleer voordat u het apparaat aansluit of de gegevens die staan vermeld op het 
typeplaatje overeenkomen met de gegevens van het lokale elektriciteitsnetwerk.

Bereid een wateronthardingsmiddel voor.

(bestemd voor vaatwasmachines) in de zoutdispenser.

Giet het glansspoelmiddel in het daarvoor bestemde vakje.

-
gehalte). Anders blijft er op het vaatwerk en in het apparaat witte kalkaanslag achter. Dit 
heeft negatieve invloed op de kwaliteit van het afwassen, drogen en glanzen. Als het water 
door de wateronthardingsinstallatie loopt, worden de ionen die verantwoordelijk zijn voor 
de waterhardheid verwijderd. Het water is dusdanig zacht dat de beste afwasresultaten 

verantwoordelijk zijn voor de waterhardheid zich snel in de wateronthardingsinstallatie. 
De wateronthardingsinstallatie moet daarom worden ververst om ervoor te zorgen dat hij 

vaatwasmachines toepassen.

De betekenis van waterontkalking

Gebruik uitsluitend zout dat is bestemd voor vaatwasmachines.

-
-

veroorzaakt door het gebruik van verkeerd zout, geeft de fabrikant geen garantie en is 

Vul met zout voordat u het afwasprogramma start.

Vullen met zout

Gebruik uitsluitend zout dat speciaal bestemd is voor vaatwasmachines!



2. Plaats het uiteinde van de trechter (meegeleverd) in de opening en vul met ongeveer 

water uit de zoutdispenser loopt.
4. Draai na het vullen van de dispenser de dop vast.
5. Na het vullen van de zoutdispenser dooft de zoutindicator.
6. Schakel direct na het vullen van de zoutdispenser het afwasprogramma in (we bevelen 
aan hiervoor een kort programma te gebruiken). Als u dit niet doet kan het zoute water de 

onder de garantie.
ATTENTIE:
U moet de zoutdispenser vullen als de zoutindicator ( ) op het bedieningspaneel brandt. 

zelfs na het vullen van de dispenser.
Als het bedieningspaneel geen indicator heeft (bij sommige modellen), kunt u op basis van 
het aantal uitgevoerde wascycli inschatten wanneer u de dispenser moet bijvullen.
Bij het morsen van zout kunt u het beste een inweekprogramma of een kort programma 
uitvoeren.
 



Houdt u aan de aanbevelingen van de fabrikant die zijn geplaatst op de verpakking van het 
afwasmiddel.

Vul de zeepdispenser met afwasmiddel.
1. Open het wasmiddelvak door op de knop te drukken.
2. Als u wasmiddel in tabletvorm gebruikt, plaatst u de tablet in het doseercompartiment.

-
del toe aan het wasmiddelvakje in de wasmachine. Het hoofdcompartiment voor het wasmiddel 

worden afgewassen, voeg dan 5 ml afwasmiddel toe aan het voorwasvakje.
4. Sluit vervolgens het wasmiddelcompartiment door het deksel in de richting van de pijl te 
schuiven.

            Wasmiddel

Wasmiddelcompartiment

De compartiment openen



U kunt dit voorkomen door de hoeveelheid afwasmiddel te vergroten. Chloorvrije afwas-
middelen hebben minder sterke blekende eigenschappen. Daardoor kan het gebeuren dat 
gekleurde vlekken niet goed worden verwijderd. Kies in dat geval een programma met een 
hogere afwastemperatuur.
In het algemeen bereikt u met gecombineerde afwasmiddelen alleen bevredigende resul-
taten onder bepaalde voorwaarden. Dergelijke afwasmiddelen bevatten glansspoelmiddel 
en/of zout in bepaalde hoeveelheden. Wij raden echter bij toepassing van gecombineerde 
tabletten aan om regeneratiezout te gebruiken.

Waar moet u op letten als u dergelijke producten gebruikt:

Controleer altijd de samenstelling van het gebruikte afwasmiddel en of het een gecom-
bineerd product is.

Controleer of het gebruikte afwasmiddel geschikt is voor de waterhardheid van het 
kraanwater dat gebruikt wordt in de vaatwasmachine.

Houd u aan de aanwijzingen op de verpakking van het product.

Als het afwasmiddel de vorm heeft van tabletten mag u ze nooit in de bestekkorf doen. 
Plaats het tablet altijd in de zeepdispenser.

Toepassing van deze middelen heeft alleen goede resultaten bij bepaalde toepassingen. 
Als u dit type afwasmiddel gebruikt, moet u contact opnemen met de producent en 
informeren naar de juiste toepassingsvoorwaarden.

Wanneer de voorwaarden voor toepassing van dergelijke afwasmiddelen en de instellin-
gen van de vaatwasmachine juist zijn, bespaart u zout en/of glansspoelmiddel.

Wanneer de afwasresultaten bij toepassing van afwasmiddelen van het type "2-in-1" of 

vaatwerk), 
moet u contact opnemen met de producent van het afwasmiddel. Reclamaties op basis 
van toepassing van gecombineerde afwasmiddelen vallen niet onder de garantie van de 
vaatwasmachine.

voegt u zout en glansspoelmiddel toe aan de vaatwasmachine en stelt u de waterhardheid 
en de hoeveelheid glansspoelmiddel in op de laagste waarde.

De oplosbaarheid van afwasmiddel in de vorm van tabletten van verschillende producenten 
kan verschillend zijn, rekening houdend met temperatuur en tijd. Wij raden daarom af om 

programma's raden wij aan om afwasmiddel in poedervorm te gebruiken.

Bewaar de afwasmiddelen altijd op een droge en koele plaats, buiten bereik van kinderen. 

Waarschuwing: Wanneer er zich bij de toepassing van een gecombineerd afwasmiddel 
problemen voordoen die eerder niet optraden, verzoeken wij u rechtstreeks contact op te 
nemen met de producent van het afwasmiddel.

Gecombineerde afwasmiddelen (bv. "2-in-1", "3-in-1", etc.)

1. fosfaat- en chloorhoudende middelen;
2. fosfaathoudende en chloorvrije middelen;

De nieuwste tabletten zijn meestal fosfaatvrij. Omdat fosfaten waterverzachtende eigen-
schappen hebben, raden wij aan om zout te gebruiken, zelfs wanneer de waterhardheid 
slechts 6°dH bedraagt. Als u een fosfaatvrij afwasmiddel gebruikt op plaatsen met hard 
water, kunnen op het vaatwerk
en de glazen witte sporen achterblijven. 



Stoppen met het toepassen van gecombineerde afwasmiddelen

Stel de waterhardheid in op het hoogste niveau (6) en zet de lege vaatwasser aan.

Pas de waterhardheid aan.

Stel het glansspoelmiddel juist in.

7
Vullen van het vakje met glansspoelmiddel en keuze van de instelling

Opgelet! Bij het afsluiten van het vakje met vaatwasmiddel moet u op de hier-
voor bestemde plaats op het deksel drukken!

Een glansspoelmiddel wordt gebruikt om het ontstaan van witte waterdruppels, 
kalkvlekken en witte leksporen op het vaatwerk te voorkomen en de kwaliteit van het 
droogproces te verbeteren. In tegenstelling tot de algemene opvatting dient het dus niet 
alleen om het vaatwerk te laten glanzen, maar ook om het voldoende droog te maken. 
Let er daarom op of er in de dispenser voldoende glansspoelmiddel voor vaatwassers zit. 

Om het spoelmiddelreservoir te vullen, opent u het deksel van het spoelmiddelreservoir. 

doseerbakje niet te vol en veeg gemorste druppels glansspoelmiddel direct op.
Sluit het deksel om het deksel van het spoelmiddelcompartiment te vergrendelen. 
Tijdens de laatste spoelcyclus wordt automatisch glansspoelmiddel toegevoegd, wat 
zorgt voor grondig spoelen en vlek- en streeploos drogen. 

Giet het glansspoelmiddel in het daarvoor bestemde vakje.
1. Trek aan de knop om de klep van de dispenser te openen.
2. Giet glansspoelmiddel in de ronde opening, maar zorg ervoor dat u deze niet boven 

Dispenser



Gebruik uitsluitend glansspoelmiddel voor de vaatwasser van een bekend merk. 
-

wasreiniger, vloeibaar afwasmiddel). Dit kan het apparaat beschadigen.
Volg deze stappen voordat u het apparaat inschakelt om het niveau van het 
glansspoelmiddel aan te passen:

Instelling van de dispenser voor het glansspoelmiddel
Om betere droogresultaten te bereiken met beperkt gebruik van glansspoelmiddel, kunt u het 
verbruik in de vaatwasser aanpassen.

1. Aan/uit-schakelaar: Dient voor het inschakelen/uitschakelen van de voeding.

2. Druk binnen 60 seconden langer dan 5 seconden op de F-knop om de instelmodus te 
openen.

-

Om de instelling te wijzigen:

4. Druk op de F-knop.
Elke druk verhoogt de ingestelde waarde met één niveau; zodra d5 is bereikt, springt het 
niveau terug naar d1.

5. Als er gedurende 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd, of wanneer de aan/
uit-schakelaar wordt ingedrukt om het apparaat uit te schakelen, wordt de geselecteerde 
instelling opgeslagen.



Opmerking: Gebruik uitsluitend glansspoelmiddelen die zijn bestemd voor huishoudelijke 
vaatwassers. Resten glansspoelmiddel die zijn gemorst bij het vullen van de dispenser 
zorgen voor een grote hoeveelheid schuim en verminderen daarmee de kwaliteit van het 

Waterhardheidstabel

Afwasmiddelgebruik

Gebruik een afwasmiddel dat is bestemd voor 
huishoudelijke vaatwassers. Op de markt vindt u 
afwasmiddelen in de vorm van poeder, gel en tablet-
ten, bestemd voor huishoudelijke vaatwasmachines. 
Plaats het afwasmiddel in de dispenser voordat u 
de vaatwasser inschakelt. Bewaar afwasmiddelen 
op een koele en droge plaats, buiten bereik van 
kinderen.
Doe de dispenser voor afwasmiddel niet te vol; 
anders kunnen krassen ontstaan op glazen en het 
is mogelijk dat het afwasmiddel niet volledig oplost.
Wilt u meer informatie over het toegepaste afwas-
middel? Neem dan rechtstreeks contact op met zijn 
producent.

Het wateronthardingssysteem afstellen
De hoeveelheid zout die wordt ingenomen, kan 
worden ingesteld van H0 tot H5.
Bij de H0-instelling is geen zout nodig.
1. U dient informatie in te winnen over de hardheid 
van het water in uw waterleiding. Het waterleiding-
bedrijf zal de benodigde informatie verstrekken.
2. De instellingswaarde is te vinden in de tabel met 
waterhardheden.

4. Druk binnen 60 seconden langer dan 5 seconden 
op de P-knop om de instelmodus te openen.
5. De waterhardheid wordt weergegeven op het 

Om de instelling te wijzigen:
6. Druk op de P-knop.
Elke druk verhoogt de ingestelde waarde met één 
niveau; zodra H5 is bereikt, springt het niveau terug 
naar H0 (uit).
7. Als er gedurende 5 seconden geen handeling 
wordt uitgevoerd, of wanneer de aan/uit-schakelaar 
wordt ingedrukt om het apparaat uit te schakelen, 
wordt de geselecteerde instelling opgeslagen.

1

0~8 0~15 0~10

- - -

H1

H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Water-
hardheid

Duitse 
graden 

[dH]

Franse 
graden 

[dF]
Britse gra-

den [dE] weekzout 
[g/cyclus]



Bovenste korf
De bovenste korf is ontworpen voor het afwassen van teer vaatwerk zoals glazen, kopjes, 
schoteltjes, etc. Vaatwerk dat in de bovenste korf wordt geplaatst, moet minder vuil zijn 
dan vaatwerk in de onderste korf. 
U kunt bovendien lange vorken, messen en lepels op de roosters plaatsen zodat zij de 
sproeiarmen niet blokkeren.

1

Regeling van de hoogte van het ingeruimde bovenrek
2 De hoogte van het bovenrek kan worden aangepast om meer ruimte te creëren voor grote 

schalen (indien beschikbaar). 
Om het bovenrek te verstellen 
- Hoogteverstelling wanneer de mand leeg is: 
Trek het bovenrek eruit en plaats het terug (op een andere geleider).

                      Schroef het onderdeel los

Belangrijk!
Voordat u de hoogte van he et u ervoor zorgen dat he
- Hoogteverstelling wanneer de mand gevuld is:

van he

                      Doe het erin
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Onderste korf
Plaats in de onderste korf borden, schalen, pannen, etc. Zorg ervoor dat het vaatwerk in de 
onderste korf de sproeiarmen niet blokkeert, zodat ze vrij rond kunnen draaien. In de onder-
ste korf moet u groot vaatwerk plaatsen, maar ook vaatwerk dat moeilijker af te wassen is, 
bijvoorbeeld pannen om een koekenpannen, deksels, schalen, etc. Plaats het vaatwerk met 
de bodem naar boven, zodat er zich geen water in het vaatwerk verzamelt.

3

Plaats het vaatwerk zodanig dat ze de sproeiarmen niet blokkeren.

27
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Standaardlading en onderzoeksresultaten
Capaciteit:

e e
Plaa
Afwasmiddel/Glansspoelmiddel
in overeenstemming met de internationale norm EN 60436 /  -

Testprogramma
E et de internationale norm EN 60436

4

Informatie voor onderzoeken in overeen-
stemming met de norm EN 60436

Inhoud – standaard 13-delig servies

ramma

Instelling regelaar waterhardheid - H3



                  INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT EN PROGRAMMAKEUZE
Inschakelen van de afwascyclus
1. Laad de vaatwasmachine.
Trek het onderrek en het bovenrek eruit.
Plaats de vaat erin (aanbevolen: eerst het onderrek, daarna het bovenrek; zie het gedeelte 

Schuif het rek terug naar binnen.

-

-
lstroom, 50 Hz).
Zorg ervoor dat de watertoevoer volledig is geopend.
Sluit de deur goed.
Druk op de aan/uit-knop.
Selecteer het wasprogramma door op de knop "Programma" te drukken (zie het gedeelte 
"Wasprogramma's").

Het programma starten met een uitgestelde start
1. Selecteer een wasprogramma.

-
tor gaat branden).

 
Plaats het extra vaatwerk.
1. Druk op de knop Start/Pauze.
2. Open de deur van de vaatwasser.

4. Sluit de deur van de vaatwasmachine.
5. Druk op de Start/Pauze-knop om de vaatwasser opnieuw te starten.

OPGELET:
Als het programma tijdens het wassen wordt onderbroken, kunnen er wasmiddelresten op de 

moet u ervoor zorgen dat alle afwasmiddelresten grondig zijn afgespoeld.

OPGELET: Open de deur niet voordat de sproeiarmen volledig zijn gestopt met draaien.

Het programma pauzeren en opnieuw starten
1. Bij het wassen de deur openen:
Druk eerst op de Start/Pauze-knop.
Wacht tot het apparaat is gestopt voordat u de deur opent.
2. Sluit de deur om het programma opnieuw te starten.

WAARSCHUWING:
Wees voorzichtig bij het openen van de deur tijdens een wasprogramma, omdat er hete stoom 
kan vrijkomen die brandwonden kan veroorzaken. Als de deur wordt geopend terwijl de vaat-
wasser draait, stopt het apparaat automatisch.



Wanneer het programma eindigt, klinkt er een pieptoon (tenzij deze is uitgeschakeld) en gaat 
het scherm uit.
1. Druk op de aan/uit-schakelaar om het apparaat uit te schakelen. Na 10 seconden schakelt 
het apparaat automatisch over naar de stand-bymodus.

2. Open de deur.

OPGELET:
Er kan hete stoom ontsnappen - brandwondengevaar!

en op een kier laten staan.

b) Wacht tot de gerechten zijn afgekoeld (hete gerechten zijn kwetsbaarder).

C) Leeg eerst het onderrek, daarna het bovenrek.

 



Schoonmaken van buitenoppervlakken

Deur en deurafdichting

Om voedselresten te verwijderen, dient u de deurafdichting regelmatig schoon te maken met 
een zachte, vochtige doek.
Als u vaatwerk in de vaatwasser plaatst, kunnen etensresten op de zijkant van de deur van 
de vaatwasser druppelen. Deze oppervlakken bevinden zich buiten de vaatwasserkuip en het 

Bedieningspaneel

WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat er water in het deurslot en de elektrische onderdelen terechtkomt, mag 
u geen reinigingssprays gebruiken.

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen op de 
buitenoppervlakken. Ook sommige papieren handdoeken kunnen krassen of vlekken op het 
oppervlak achterlaten.

Binnenoppervlakken reinigen
Filtersysteem

OPGELET:

-
schillen.  

-

uit de onderste sproeiarm.

op het vaatwerk terechtkomen tijdens de afwascyclus.

-



PROBLEMEN OPLOSSEN

Sproeiarmen
De sproeiarmen moeten regelmatig worden schoongemaakt. Hard water en schoonmaakmid-
delen kunnen de sproeikoppen en glijringen van de sproeiarmen verstoppen.
Het reinigen van de sproeiarmen:

-
-
-

leren op voedselresten en het indien nodig schoon te maken.

schoon te maken. 

-
keerde volgorde van bovenstaande volgorde worden teruggeplaatst.
 
WAARSCHUWING

kunnen er verontreinigingen in het vaatwassersysteem terechtkomen en verstoppingen ver-
oorzaken.

en bestek veroorzaken.

R e i n i g  d e  s p r o e i a r m e n  r e g e l m a t i g ,  a a n g e z i e n  d e  m i n e r a -
l e n  i n  h a r d  wat e r  d e  s p r o e i e r s  e n  l a g e r s  ku n n e n  v e r s t o p p e n . 
Om de sproeiarmen te verwijderen: 
1. Draai de moer tegen de klok in los en verwijder vervolgens de ring bovenop de 
sproeikop.
2. Was de sproeiarmen met een zacht borsteltje in warm water met zeep.



Reiniging van de vaatwasmachine
Beveiliging tegen bevriezen
In de winter moet u de vaatwasmachine beschermen tegen bevriezing. Na elke afwasbeurt 
moet u:
1. De stroomvoorziening loskoppelen van de vaatwasmachine.
2. De watertoevoer dichtdraaien en de watertoevoerbuis losmaken van de waterkraan.

pan)
4. de watertoevoerbuis opnieuw aansluiten op de waterkraan.

verwijderen.

Na iedere afwasbeurt
Sluit na elke afwasbeurt de watertoevoer naar het toestel af en laat de deur op een kiertje 
openstaan, zodat er geen vocht en geuren in het apparaat blijven hangen.

Trek de stekker uit het stopcontact
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken of met onder-
houdswerkzaamheden.

Gebruik geen oplosmiddelen en schurende schoonmaakmiddelen.
Gebruik geen oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen om de buitenste delen en 
de rubberen elementen van de vaatwasmachine te reinigen. Gebruik alleen een doekje en 
warm water met zeep.
Om vlekken aan de binnenkant te verwijderen, gebruikt u een doek die is bevochtigd met 
water en een beetje azijn of reinigingsmiddel dat speciaal is bedoeld voor vaatwasmachines.

Als u de vaatwasmachine langere tijd niet gebruikt
Wordt aanbevolen om eerst een afwasprogramma te starten bij een lege vaatwasmachine, 
vervolgens de stekker uit het stopcontact te trekken, de watertoevoer te sluiten en de deur 
op een kiertje open te laten staan. Dit beschermt de dichtingen en voorkomt het ontstaan 
van geurtjes in het apparaat.

Als het apparaat moet worden verplaatst, probeer het dan in verticale positie te houden. 
Alleen wanneer dit absoluut noodzakelijk is, kunt u het apparaat op de achterwand neerleg-
gen.
 

 



WAARSCHUWING:

• Als er sprake is van overvulling, moet u voor het inroepen van de servicedienst de hoofdkraan 
dichtdraaien.
• Als er water in de onderste lade staat door overlopen of een klein lek, moet dit worden verwij-
derd voordat de vaatwasser wordt ingeschakeld.

FOUTCODES

FOUT 
CODE

BETEKENIS MOGELIJKE OORZAAK
OPLOSSING

E1
Watervoorzie-

ning 
Waarschuwing

• Zorg ervoor dat de watertoe  volledig  staat en dat de 
watertoevoer nie
• Zorg ervoor dat de waterinlaatslang niet ge   ver  is
Vervang de waterinlaa
• Sluit de waterinlaat  sluit de waterinlaatslang weer aan en reinig 

Start uw raat   Als het  zich herhaalt moet 
e

E4
He raat 
is te vol met 

water 

Als er te veel water in de vaatwasser zit  als er een   verzamelt 
het overtollige water zich in het onderste   De sensor 
sluit actie waterinlaa
• Haal de ste er van de vaatwasser uit het s act  zet hem uit
• Keer de vaatw
• Verw der de onderste b de ng door de schroeven en de 

r
• Als er wa a a
•  de stroomtoevoer naar het raat weer in en controleer 

vang dan de sensor

E5
Waarschuwing 
voor de water-

ratuur 

Als de wa ratuur gedurende meer dan 10 seconden boven 

Reset de vaatwasser door hem uit te  met de veiligheids-
r  een  minuten te wachten en hem vervolgens weer in 

te  Als het  niet is  neem dan contact 
me

Ec Communica-
tie

De communicatie tussen het dis laybord en het hoo dregelbord is 
  het ay  de melding dat Ec het alarm niet 

  Reset de vaatwasser door hem uit te  met de vei-
r  een  minuten te wachten en hem vervolgens 

weer in te  Het rese  zal alle  in de ware 
 Als het  niet is  neem dan contact 

me

E6
Waarschuwing 

ratuur-
sensor 

Als het thermistorcircuit     wordt de 

Reset de vaatwasser door hem uit te  met de veiligheids-
r  een  minuten te wachten en hem vervolgens weer in 

te  Als het  niet is  neem dan contact 
me



Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De deur kan niet worden 
gesloten.

Het rek staat niet op de 
juiste plek.

Controleer of het rek horizontaal en correct is 
geplaatst.

Controleer of de vaat het rek niet blokkeert, zodat 
het niet naar de juiste positie kan bewegen.

De vaatwasmachine 
gaat niet werken

De deur zit niet goed 
dicht.

Controleer of de deur is gesloten.

De zekering is doorge-
brand/de aardlekschake-
laar is geactiveerd.

Controleren

De stekker zit niet in het 
stopcontact

Controleren

De waterdruk is te laag. Controleer de wateraansluitingen en zorg ervoor 
dat de kraan open staat.

Optie voor startvertra-
ging geselecteerd

Om deze optie te annuleren, houdt u de aan/
uit-schakelaar ingedrukt totdat de vaatwasser 
uitschakelt en start u hem vervolgens opnieuw 
op.

Geluid Abnormale rangschik-
king van bloedvaten

Controleer of de vaat stabiel staat en de sproei-
arms niet blokkeert.

Geluid uit de vaatwasser Het geluid dat ontstaat wanneer water de vaat 
afspoelt, is normaal.

Geluid van de pomp Als u uw vaatwasser niet vaak gebruikt, vergeet 
dan niet om de waterinlaat en de afvoer we-
kelijks te controleren. Dit helpt de afdichtingen 
vochtig te houden en voorkomt dat ze uitdrogen.

De afwas wordt niet 
grondig gedaan.

Onjuiste hoeveelheid 
wasmiddel gebruikt

Bepaal de hoeveelheid op basis van de wa-
terhardheid. Te veel of te weinig wasmiddel 
vermindert de reinigende werking.

Onjuiste belading van 
keukengerei

Dek gerechten niet af met grote kommen of 
soortgelijk keukengerei. Plaats geen hoge gla-
zen in de hoeken van het mandje. Zie “Kookge-
rei”

en onderhoud.'

De vaatwasser is niet 
schoongemaakt.

De sproeiarm draait niet. Verwijder de sproeikop voor reiniging.

Controleer of er geen vaatwerk de sproeiaarm 
blokkeert.



Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De afwas wordt niet 
grondig gedaan.

Het wasmiddel is over 
de houdbaarheidsda-
tum heen.

Gebruik het wasmiddel vóór de vervaldatum.

Het verkeerde pro-
gramma is geselec-
teerd.

Kies het juiste programma. Zie "Wasprogramma's".

handleiding om de instelling te wijzigen

Glazen en kopjes 
vallen om tijdens het 
afwassen.

Zet de glazen en kopjes stevig neer.

geïnstalleerd. onderhoud.'

De linker- en rechter-
kant van het bovenrek 
bevinden zich op ver-
schillende hoogtes.

Stel het rek op dezelfde hoogte in.

Vlekken of aanslag op 
serviesgoed

Hard water. Pas de waterhardheid aan. Zie “Wateronthar-
dingssysteem.”

Geen zout Controleer de waterontharder. Zie “Wateronthar-
dingssysteem.”

Het zout in de water-
ontharder lekt eruit. 

Controleer of het deksel van het zoutreservoir goed 
vastgedraaid is.

Als het niet vastgedraaid kan worden, neem dan 
contact op met een professional voor reparatie. 

Onjuiste programma-
selectie

Kies het juiste programma. 
Zie "Wasprogramma's".

De vaatwasser is 
overvol.

Verminder de dosis wasmiddel

Verlopen of vochtig 
wasmiddel gebruikt

Gebruik het juiste wasmiddel. 
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”

Het wasmiddel stond 
op de verkeerde plek.

Plaats het wasmiddel op de juiste plek. 
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”

Onjuiste instelling van 
het glansspoelmiddel

Zie “Glansspoelmiddel gebruiken.”



Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het afwasmiddel is 
achtergebleven in de 
dispenser

Verstopping door ser-
viesgoed

Herschik het kookgerei, zie “Kookgerei.”

De sproeiarm draait niet. Controleer of de sproeiarm of de sproeimondjes 
niet verstopt zijn.

Er is een fout opgetre-
den tijdens het vullen 
van het wasmiddel in het 
voorwasprogramma.

Controleer of het doseerbakje voor het wasmiddel 
niet verstopt is en start de cyclus opnieuw.

Het wasmiddelblokje ver-
grendelt het deksel van 
de dispenser, waardoor 
deze niet open kan.

Plaats het wasmiddelblokje horizontaal in het 
doseerbakje.

Het kubusvormige was-
middel wordt gebruikt in 
het snelwasprogramma 
en lost niet snel op.

Selecteer een intensief wasprogramma of veran-
der het wasmiddel in poedervorm.

Verlopen of vochtig 
wasmiddel gebruikt

Gebruik het juiste wasmiddel. 
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”



Hoogte [mm] [H] 845 mm

Breedte [mm] [W] 598 mm

Diepte [mm] [D1] 598 mm (met gesloten deur)

Diepte [mm] [D2] 1200 mm (met open deur 90°)
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Meer informatie over het product vindt u in de Europese productda-
tabase voor energie-etikettering EPREL op de website https://eprel.
ec.europa.eu. U kunt de informatie verkrijgen door de QR-code op het 
energie-etiket te scannen of door het productmodel in te voeren in de 

GARANTIE, SERVICE
Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent 

-
bruik van het product.

Service
• De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en af-

de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen 
• 

de gebruiker van het apparaat.
• 

apparaat te repareren beschikbaar blijven, bedraagt 7 of 10 jaar, 
afhankelijk van het type en het doel van het reserveonderdeel, en is 

-
missie.

• -
-

tegenwoordiger.
• De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-

kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat vermeld 
op het garantiebewijs.

• -
-

veiligingen van het apparaat of onderdelen daarvan, en andere ei-
genhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstemming 

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen 
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van 
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, 
heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder 
noteren:



AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52

TEL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320

WWW.AMICA.PL
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Níže jsou vyjmenovány komponenty zařízení (obr. 1):
                  POPIS ZAŘÍZENÍ

KOMPONENTY ZAŘÍZENÍ

                    Příslušenství:

Nálevka na sůl

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

svorka odvodní 
trubky

Funkce a součásti:

Výše uvedený diagram znázorňuje kompletní konfiguraci. Pro konkrétní 
konfiguraci a rozdíly jednotlivých modelů se prosím řiďte skutečným 
produktem.

8. Spodní ostřikovací rameno
9. Filtrovací systém
10. Zásobník na sůl
11.
12. 

Dávkovač detergentu

13. Ovládací panel

1. Spodní koš
2. Košík na příbory
3. Zásobník na příbory
4. Horní koš
5. Stojan na příbory
6. Stojan na šálky
7. Horní ostřikovací rameno

Dávkovač lešticího prostředku
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1

0~8 0~15 0~10

- - -

H1

H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

-
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Horní koš
Horní koš je na a  

koše
Na e a v

v r
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POPIS VÝROBKU
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(04.2026/1)

GSP 543 460 SI
GSP 543 450 W



2

16



-

-



-

4



-

Vyhlásenie výrobcu

• Smernica pre nízke napätie 2014/35/EU
• Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
• Smernica ErP - 2009/125/EC
• Smernica RoHS 2011/65/EU
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Nižšie sú vymenované prvky zariadenia (obr. 1):
                  POPIS ZARIADENIA

PRVKY ZARIADENIA

                    Príslušenstvo:

Lievik pre naplňovanie 
zmäkčujúcej soli

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

Funkcie a súčasti:

Vyššie uvedený diagram zobrazuje kompletnú konfiguráciu. Pre konkrétnu 
konfiguráciu a rozdiely jednotlivých modelov sa prosím riaďte skutočným 
produktom.

8. Dolné striekacie rameno
9. 
10. Zásobník na soľ
11.
12. 
13. Ovládací panel

1.Dolný kôš
2. Kôš na príbor
3. Zásobník na příbory
4. Horný kôš
5. Stojan na příbory
6. Stojan na šálky
7. Horné postrekovacie rameno

svorka odvodovej 
rúry

Dávkovač leštidla
Dávkovač čistiaceho prostriedku 



                 OVLÁDACÍ PANEL

POZOR:

-

-

-

- -
-

-

-
-

1
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3

4

5

6

7

8
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ECO 
-

Intenzívny 
-

60 min. 

Rýchly umývanie 

-

-
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prípadné vzniknuté škody.

-

POZOR:
-
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H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50
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V V Y

Horný kôš
Vrchný kôš je na v r

b a
. 

a e r b
v k r .

1



OPIS ZARIADENIA

26

2

 

- Nastavenie výšky pri naplnenom koši:
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Dolný kôš

k kacie r
v r -

krievk  b b

3

b v kacie r



Kapacita:
Horný a dolný košík: 13 ks ed enske  s ravy  Horný kôš e nut  umie  v rne  pol

ra
a v

ram
E

4

Horný kôš

Dolný kôš

k
60436

etov riadu

Program ECO
Nasta vania prostriedk
v
Nasta

28



1

2

3

29



-
4



POZOR:

1

2

-

-



RIEŠENIE PROBLÉMOV

3

 

-

-
 



 

 

4



                 HLÁSENIA O CHYBÁCH A RIEŠENIE PROBLÉMOV

KÓDY CHÝB

KÓD 
CHYBY

VÝZNAM
RIEŠENIE

E1
Varovanie 

pred 
vody 

• Uistite sa,  ventil prívodu vody   otvorený a prívod vody 

• Uistite sa,  prívodn  adi a vody nie e zalomen  ani zablokovan
V prípade potreb
• Zatvorte ventil prívodu vody,    od ventilu a 

yba pre v

E4 Preplnenie 
vody

Ak  v umýv  riadu  vody alebo ak  k ku vody, pre
b  voda sa  v  r   Senzor aktívne 
za

v ku riadu zo sie
v k

•  spodný kryt  odskrutkovaním skrutiek a 
r

• Obnovte nap nie zariadenia a skontrolu e, i yba E4 zmizla  
yba pre v

E5
Upozornenie 

na teplotu 
vody

Ke  teplota vody prekr í   85 ºC  na via  ako 10 sek , spustí sa alarm E5  
Umýv ku riadu rese  tak,   vypnete  

     a potom  znova zapne  Ak 
e v

C yba komuni

 medzi zobrazov  doskou a avnou  doskou 
  mrala ašpsen E e ,avrps ízarboz as ielpsid aN anlmronba e

Umýva ku riadu resetu e tak, e u vypnete pom  bez stn
 s  k  niek ko m  a potom  znova zapnete  Pr s 

resetovania  všetky yby v  Ak sa  nevyrieši, 
v

E6
Upozornenie 

senzora

Ak  obvod termistora ratovaný,  sa do rutiny na 
spr v
Umýv ku riadu rese  tak,   vypnete  

     a potom  znova zapne  Ak 
e v



-
-

-

-

-



-

-

-



-

-

-

-
-

-



-

ZÁRUKA, POPREDAJNÝ SERVIS
Záruka

-
-

Servis
• -

-
• 

-
• 

• -
-

• 
-

• -
-
-

Nahlásenie opravy a pomoc v prípade poruchy

-
-



hĺ t

hĺ t

39





UPUTE ZA UPORABU
                                          HR



ZBRINJAVANJE POTROŠENIH 

-

-

-

-

-

-
-

-





-
-

-



-

-

     



Prije instalacije

Prije prve uporabe

-

-



Prije prve uporabe
-

-

-

Sigurnost djece

-

-



8

Sigurnost djece
-

-

-

Svakodnevna uporaba -

-

-



-

-

-

Preporuke -

-

-



-

-

-

-
-

-



UKLANJANJE PAKIRANJA

-

-

-



ZBRINJAVANJE 
-
-

-

-



-

-

-

-

-

-



min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm

-



-

-
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Niže su navedeni elementi uređaja (Crt. 1):
                  OPIS UREĐAJA

ELEMENTI UREĐAJA

                    Dodatni pribor:

Lijevak za sol

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

Funkcije i dijelovi:

Gornji dijagram prikazuje potpunu konfiguraciju. Za specifičnu konfiguraciju 
i razlike svakog modela, molimo pogledajte stvarni proizvod.

8. Donji raspršivač
9. Sustav filtara
10. Spremnik za sol
11.
12. 

Odjeljak za deterdžent

13. Upravljačka ploča

1. Donja košara
2. Košara pribora za jelo
3. Ladica za pribor
4. Gornja košara
5. Stalak za pribor
6. Stalak za šalice
7. Gornji okretni raspršivač 
      vode (mlaznica) 

stezaljka odvodne 
cijevi

Odjeljak sredstva za ispiranje



POZOR:

 

-
-

-

-

-

-
-

-
-

1

2

3

4

5

6

7

8

9



ECO 
-

Intenzivni 

60 min 

Brzo pranje 
-

-
-

-
-



-

-

-

-

POZOR:

 





-

-

-

-

-





-



-

-

-
-

0~8

- - - H0 0

2

H2 203

23-29 H3 304

H4 40

standard standard standard -
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Gornja košara
Gornja košara je osmišljena za pranje delika -

a avije od posuda iz donje 
košare
Doda ravno slaga e

raju raspršiv

1



 

                      Umetnite



Donja košara
U donju košaru stavlja raju 

ra neometano okreta avljati velike posude i te koje je 
ra a e avljati dnom prema 

gore da se u njemu ne sk

3

avlja r

27



Standardno punjenje i informacije o ispitivanjima usporedivosti
Kapacitet:
Gornja i donja košara:  13 kompleta  Gornja košara u gornjem  Šalice po-
sta
De ranje

ranje sredstva za ispir
Testni program

4

Gornja košara

Donja košara

vanje u skladu s nor-
mom EN 60436

Kapacitet - 13 standardnih kompleta

Program E
Podešavanje doze sredstva za ispiranje - max
Podešenost napra

28



 

POZOR:



-

POZOR:

 



POZOR:



-

-
-

 

-

-

 



-

 

 



-

KODOVI GREŠAKA

KOD PO-
GREŠKE

E1 Upozorenje o 
opskrbi vodom 

• Provjerite je li ventil za dovod vode potpuno otvoren i je li dovod 

• Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno ili  Po potrebi 
zamijenite crije
• atvorite ventil za dovod vode, odvojite dovodno crijevo od ventila 

Ponovno pokrenite ure  ko se greška nastavi, obratite se servisu

E4 Prepunjenost 

 u perilici ima previše vode ili postoji curenje, višak vode skuplja 
se u donjem odjeljk   Senzor aktivno zatvara ventil za dovod vode i 
aktivir

• Uklonite donji poklopac odvrtanjem vijaka i brzootpuštaju g 
konektor

• Vratite napajanje ure  i provjerite nestaje li greška E4  
ka nastavi, zamijenite senzor

E5
Upozorenje na 

temperaturu 
vode

Kada temperatura vode   dulje od 10 sekundi, aktivira se 

Resetirajte perilicu  tako da je   sigurnosnog 
 kate nekoliko minuta, a zatim je ponovno 

ra

Ec Greška komu-
nikacije

Komunikacija izme u pl  zaslona i glavne upravlja ke pl  je 
  mrala arivitka en cE ad akurop ejujlvajop es unolsaz aN anlamronba

Resetirajte perilicu  tako da je   sigurnosnog 
 kate nekoliko minuta, a zatim je ponovno 

Proces resetiranja  izbrisati sve greške u softve  ko problem nije 
riješen, obra

E6
Upozorenje 
temperatur-
nog senzora

ko je strujni krug termistora otvor kratko spojen, prij i  na 
rutinu za obradu grešak
Resetirajte perilicu  tako da je   sigurnosnog 

 kate nekoliko minuta, a zatim je ponovno 
ra



-

-

-

-



-



-

-

-

-



z o

o °
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-
-

JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE 
AKTIVNOSTI
Jamstvo

Servis
• 

-
• -
• 

• -

• 
• 

-

-
-



FAX 



NAVODILO ZA UPORABO
                                       SL

IO-DWS-5577
(04.2026/1)NAVODILA ZA UPORABO

GSP 543 460 SI
GSP 543 450 W



2

ODSTRANJEVANJE 
IZRABLJENIH NAPRAV

-

-
-

-
-

-



3
5
6
13
16
31
39

3



4

 

-

-



5

-

-

-

     



Pred instalacijo -
-

Pred prvo uporabo -

-

-

-

6



Pred prvo uporabo

-

-

-

Varnost otrok

-

7



Varnost otrok -
-

-

-

Vsakodnevna uporaba
-

-

-

-

8



9

V primeru problemov
-

-

-

-

-



Posode in druge stvari, ki 
niso primerne za pomiva-
nje v pomivalnem stroju

-

-

-

-

10



11

RAZPAKIRANJE

-
-
-

-

-

-



RAZREZ STARE 
NAPRAVE

-

-

-

-

12



13

posode v stroj in jemanje posode iz njega.

dovoda vode.
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Pozor!

min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm



15
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Spodaj so našteti elementi naprave (Risba 1):
                  OPIS NAPRAVE

ELEMENTI NAPRAVE

                    Dodatna oprema:

Lijak za sol

Funkcije in deli:

Zgornji diagram prikazuje celotno konfiguracijo. Za specifično konfiguracijo 
in razlike posameznih modelov si oglejte dejanski izdelek.

8. Spodnja razpršilna roka
9. Sistem filtrov
10. Vsebnik za sol
11.
12. 

Dozirna posodica za detergent

13. Nadzorna ploča

1.Spodnja košara
2. Košek za jedilni pribor
3. Pladenj za pribor
4. Zgornja košara
5. Stojalo za pribor
6. Stojalo za skodelice
7. Zgornja razpršilna roka

3 54

2

1

13 12 11 10 9

6

7

8

sponka odvodne 
cevi

Dozirna posodica sredstva za blesk
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POZOR:

 

-

-

-

-
-

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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ECO 

Intenzivni 
-

60 min. 

Hitro pomivanje 
-
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1
Pred prvo uporabo pomivalnega stroja

2

-

3

POZOR:

vedno sveti.
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4

            Detergent



21

Izbrati je treba program z višjo temperaturo pomivanja.

6

pogojev uporabe.

5



7

22



korakom:

vitev.

23



24

vode.

1

0~8 0~15 0~10

- - -

H1

H0 0

2

9-12 16-22 11-15 H2 20

10

3

13-16 23-29 16-20 H3 304

17-30 30-54 21-38 H4 405

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

vode stopnje stopnje stopnje 
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Zgornja košara
Zgornja košara je namenjena pomiv

 Zgornja košara je namenjena pomiv
. 

ra a
r r .

1



OPIS NAPRAVE

26

2

 

                      Odstrani                       Namestitev
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Spodnja košara
V spodnji košari pomiv

ra r av obr
a r

a a r r

3

a r r
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Standardno polnjenje in rezultati testov
Kapaciteta:
Zgornja in spodnja košara: namizni pribor za 13  Zgornjo košaro je treba namestiti v 

k
Detergent / Sredstvo za lesk
v skladu z mednarodnim standardom EN 60436 / prilagoditev doziranja sredstva za lesk: 

Testni program
ECO, v skladu z mednarodnim standardom EN 60436

4

Zgornja košara

Spodnja košara

Informacije za testiranja v skladu s standar-
dom EN 60436

Kapaciteta - 13 standardnih kompletov posod
Nastavite
Program ECO
Nastavitev odmerka sredstva za lesk - max
Nastavitev regulatorja trdote vode - H3
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1

2

POZOR:

3

OPOZORILO:



POZOR:

 

4

30



31

OPOZORILO

spreju.

POZOR:

1

2



REŠEVANJE PROBLEMOV

32

3

 
OPOZORILO

zamašitev.
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Zavarovanje pred mrazom

potrebno:

in vonjave ne ostanejo ujete v notranjosti.

Prenašanje naprave

 

 

4
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OPOZORILO:

KODA NAPAKE

KODA 
NAPAKE

POMEN
REŠEVANJE

E1 Opozorilo o 
oskrbi z vodo 

•  se, da je ventil za dovod vode popolnoma odprt in da 

• Prepri ajte se, da dovodna cev ni prepognjena ali zamašen  Po 
potrebi zamenjajte cev
• Zaprite ventil za dovod vode, odklopite dovodno cev z ventila in 

Znova  napra   napaka še vedno obstaja, se obrnite na 

E4 Pre

 je v pomivalnem stroju pre  vode ali  pride do puš anja, se 
 voda nabere v spodnjem   Senzor aktivno zapre ventil 

za dovod vode in aktivir
v

• Pomivalni stroj obrnite na glavo
• Odstranite spodnji pokrov osnovne  tako, da odvijete vijake 

r
• Ponovno priklopite napravo in preverite, ali napaka E4 izgine  

ka še vedno obstaja, zamenjajte senzor

E5
Opozorilo o 
temperaturi 

vode

Ko temperatura vode  85ºC za  kot 10 sekund, se 

Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, kate nekaj minut in ga nato ponovno   ava ni 
odpra r

Ec Komunikacij-
ska napaka

Komunikacija med prikazovalno  in glavno krmilno  je 
  amrala iorps en cE ad ,oliorops eakirp es unolsaz aN anlamronen

Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, akate nekaj minut in ga nato ponovno vklopite  Postopek 
ponastavitve bo izbrisal vse napake v programski   ava 
ni odpra r

E6
Opozorilo tem-

peraturnega 
senzorja

 je tokokrog termistorja odprt/kratek stik, se bo  postopek 
za obravna
Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, kate nekaj minut in ga nato ponovno   ava ni 
odpra r
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-

-

Preveriti

- Preveriti

-

-

-
tev plovil

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-
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- -

-
-

-

-



Višina [mm] [H] 845 mm

Širina [mm] [W] 598 mm

Globina [mm] [D1] 598 mm (z zaprtimi vrati)

Globina [mm] [D2] 1200 mm (z odprtimi vrati 90°)

38
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GARANCIJA, POPRODAJNE 
STORITVE
Garancija

-

Servis
• -

• 
• 

-
• 

-
• -

• 
-

39



AMICA S.A.

TEL. 
FAX 

WWW.AMICA.PL


